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МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ

Данная учебно-методическая разработка предназначена для студентов первого и второго курсов заочного факультета, продолжающих изучение немецкого языка.


Учебно-методическая разработка составлена в соответствии с программой по немецкому языку для технических вузов.


Учитывая то, что студенты-заочники имеют значительный перерыв в занятиях по иностранному языку, данная разработка содержит весь грамматический справочник, который понадобится студентам для самостоятельного выполнения контрольных заданий. Грамматический материал расположен последовательно:

I часть – для выполнения контрольных заданий № 1, 2, 3.

II часть – для контрольных заданий № 4, 5, 6.

Количество выполняемых контрольных заданий зависит от специальностей.


Каждая наиболее сложная грамматическая тема включает в себя примеры с переводом и упражнения на закрепление тех или иных грамматических трудностей. Большинство примеров и упражнения содержат авиационную лексику.


В целом, данная разработка дает возможность студентам повторить и систематизировать то, что забыто ими за курс средней школы, а также познакомиться с новыми грамматическими явлениями и устойчивыми словосочетаниями, характерными для технических текстов, и тем самым  помочь в самостоятельном выполнении контрольных заданий и в подготовке к зачету и экзамену по немецкому языку.

Ч А С Т Ь  I
ПОРЯДОК СЛОВ В ПРОСТОМ РАСПРОСТРАНЕННОМ

ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ

а) прямой порядок слов: подлежащее стоит на I месте в предложении.



   I
     II

         III       II
z.B    Der Erstflug findet am 10. März  statt.

Первый полет состоится 10 марта. (statt – отделяемая 


глаг.приставка)

б) обратный порядок слов: подлежащее стоит на 3-ем месте в предложении (на 1-ом месте – второстепенный член предложения)



I
     II

  III
         II

z.B.
Am 10. März findet der Erstflug statt.

10 марта состоится первый полет.

Следует заметить, что сказуемое стоит всегда на 2-ом месте в предложении, если сказуемое сложное, то на 2-ом и последнем месте.



I
  II

III
послед.

z.B.
Der Erstflug soll am 10. März stattfinden.

Первый полет должен состояться 10 марта.

На последнем месте может также быть отделяемая глагольная приставка. В нашем примере мы переводим не глагол „finden“, a  „stattfinden“

ПОРЯДОК СЛОВ В ВОПРОСИТЕЛЬНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ

а) с вопросительным словом:  wer? was? wann? wohin? wieviel? welcher ( - es,  - e)? warum? и т.д.)

На первом месте стоит  вопросительное слово,  на 2-ом - сказуемое (его спрягаемая часть), на 3-ем – подлежащее (в случае, если сам вопрос не выполняет роль подлежащего).


  I
II
  III

z.B.
Wer studiert hier?



(wer – вопросительное слово в роли подлежащего)


   I

     II



III

      IV


Was

studieren 

die Studenten    im    1. Studienjahr?

вопросит. слово
подлежащее

б) без вопросительного слова:

I – сказуемое (его спрягаемая часть).

II – подлежащее.

III … - второстепенные члены.



I       II


III

z.B. 
Studieren Sie an einer Hochachule?



Вы учитесь в институте?

    
     I         II                  III         послед.

Wollen Sie an einer Hochachule studieren?
Вы хотите учиться в институте?

   I
   II

     III

послед,

Haben Sie an einer Hochschule studiert?

Вы учились в институте?

В повелительном предложении сказуемое (его спрягаемая часть) стоит на 1-ом месте.

Lies diese Erzählung! Прочти этот рассказ! (2л., ед.ч.)


Steht früher auf! Вставайте раньше! (2 л., мн.ч.)


Gehen wir ins Kino! Пойдем в кино! (1 л., мн.ч.)


Wollen wir ins Kino gehen! Давайте пойдем в кино! (1 л., мн.ч.)


Nehmen Sie Platz, bitte! Садитесь, пожалуйста! (вежл. форма)

Следует напомнить, что в качестве подлежащего в предложении выступает, как правило, имя существительное или местоимение в именительном падеже. Кроме того, подлежащим всегда является неопределенно-личное местоимение „man“  или в безличных предложениях формальным подлежащим (оно не переводится) является безличное местоимение  „es“.

z.B. 
1) Die Kinder sind lustig. Sie spielen.
2) Hier baut man ein neues Haus.  Здесь строят новый дом.

3) Es ist hell.  Светло.

4) Es gibt dort viele Kinder. Там имеется много детей.

ГЛАГОЛ (VERB)

Во-первых, следует рассмотреть три основные формы немецких глаголов, их образование и употребление.

I-ая основная форма – неопределённая форма глагола – Infinitiv: отвечает на вопрос, что (с) делать? В словаре мы находим глаголы в Infinitiv: machen, sagen .... 

Infinitiv служит для образования: I) настоящего времени ( Präsens ), 

2) будущего времени (Futurum), 3) сложного сказуемого: a) модальный глагол + инфинитив; б) смысловой глагол + инфинитив с “zu”, 4) модальной конструкции: haben / sein + инфинитив с “zu”, 5) инфинитивных групп, 6) инфинитивных оборотов. 

Все эти случаи употребления будут рассмотрены ниже.

II-ая основная форма – Imperfekt – простое повествовательное прошедшее время.

Имперфект является не только формой глагола, которая подразделяет немецкие глаголы на сильные и слабые, но и одной из 3-х форм прошедшего времени, существующих в немецком языке. Каждое прошедшее время имеет своё употребление. Имперфект употребляется для рассказа, описания о действиях в прошлом, поэтому называется повествовательным прошедшим временем.


 (
Imperfekt

Слабые глаголы
 - основа Infinitiv +(e)te



Сильные глаголы - основа с измененной гласной

основа                ( 






    (
sagen    ---- sagte 
(слабый гл.)
arbeiten ---- arbeitete

nehmen --- nahm
(сильный гл.)
fliegen ---- flog

Имперфект сильных глаголов следует запоминать сразу при заучивании глагола.

III основная форма – Partizip II (причастие II) – причастие прошедшего времени.

Partizip II употребляется:

1) как неизменяемая часть сложного сказуемого, которая образуется от смыслового (переводимого) глагола, при образовании прошедшего времени: Perfekt, Plusquamperfekt и всех временных форм Passiv;
2) в качестве определения перед существительным.

 (                         (
Partizip II
   слaб.гл.
=
ge+основа 
+t
(gesagt)




   сильн.гл.
=
ge+основа, часто с измененной






гласной+en
 (geflogen)

Без „ge“ - Partizip II образуют:
1) глаголы с неотделяемыми приставками (be- , ge- , er- , ver-, zer-, ent- , emp- , miß-); ver stehen – ver standen (stehen – gestanden); besuchen – besucht (suchen – gesucht) u т.n.

2) глаголы, оканчивающиеся на суффикс – ieren (все слабые глаголы) studieren ---- studiert, regieren – regiert и т.п.

У Partizip II глаголов с отделяемыми приставками (которые часто образуются от предлогов: an- , auf- , aus- , bei- , mit- , nach- , zu- ,
ein-  и др. – на них всегда падает ударение) приставка „ge“ – стоит между отделяемой приставкой и основой.




aufstehen  - aufgestanden 




einführen – eingeführt
Запомните: ряд приставок (durch- , um- , über- , wieder- , unter- , hinter)-  могут быть оделяемыми и неотделяемыми (в зависимости от ударения). Сравните значение глаголов и внимательно работайте со словарем.

ubersetzen


- переводить (неотдел. приставка)

übersetzen


- переправлять (одел. приставка)

ümschreiben

- описывать

(ümschreiben

- переписывать

Таблица образования 3-х основных форм глаголов

	Три основные формы:
	Infinitiv
	Imperfekt
	Partizip II

	Слабые 

глаголы
	Без приставки
	hören
	hörte
	gehört

	
	с неотделяемой приставкой с суффиксом - ieren
	gehören

принадлежать
regieren

править
	gehörte

regierte
	gehört

regiert

	
	с отделяемой приставкой
	zuhören

слушать
	hörte... zu
	zugehört

	
	без приставки
	kommen

приходить
	kam
	gekommen

	Сильные глаголы
	с неотделяемой приставкой
	bekommen

получать
	bekam
	bekommen

	
	с отделяемой приставкой
	ankommen

прибывать
	kam…an
	angekoommen


В немецком языке есть группа неправильных глаголов, у большинства из которых корневая гласная в Imperfekt u Partizip II изменяется как у сильных глаголов, а суффикс получается как у слабых глаголов ( -te, -t) (пункт «б»).
К неправильным глаголам относятся следующие глаголы:


а) sein
-
war
-
gewesen


haben
-
hatte
-
gehabt


werden
-
wurde
-
geworden


gehen
-
ging
-
gegangen


stehen
-
stand
-
gestanden


tun
-
tat
-
getan


б) bringen
-
brachte
-
gebracht


nennen
-
nannte
-
genannt


brennen
-
brannte
-
gebrannt


denken
-
dachte
-
gedacht


wissen
-
wußte
-
gewußt

rennen
-
rannte
-
gerannt


senden
-
sandte
-
gesandt
также sendete, gesendet

wenden
-
wandte
-
gewandt
также wendete, gewendet

ВРЕМЕННЫЕ ФОРМЫ АКТИВНОГО
ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА – (AKTIV)
В Aktiv  подлежащее (лицо или предмет) само совершает действие.


В немецком языке 5 временных форм: 1) настоящее время (Präsens);







         2) будущее время (Futurum);







         3) три прошедших времени 








            (Imperfekt, Perfekt, 









    Ptusquamperfekt).
Futurum II мы не рассматриваем.

1) Präsens – настоящее время

Präsens = основа Iinfinitiv  + личные окончания

Основа Infinitiv  - это часть глагола без  -en;  -n;

Infinitiv
-------

Основа Infinitiv


fragen
-------

frag-

arbeiten
-------

arbeit-

sammeln
-------

sammeln-

Личные окончания  Präsens

	Лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1 лицо (ich)
	-e
	(wir)       -en

	2 лицо (du)
	-(e)st
	(ihr)        -(e)t

	3 лицо (er, sie, es)
	-(e)t
	(sie)   -en

Sie (вежл.ф.)    -en


( -e) - между основой и личным окончанием появляется в том случае, если основа заканчивается на –t,-d, -chn, -ffn.

Сравните: 


ich 

studiere, arbeite

wir

studieren, arbeiten

du 

studierst, arbeitest
ihr

studiert, arbeitet

er, sie, es
studiert, arbeitet

sie (Sie)
studieren, arbeiten
Cледует запомнить, что при спряжении в Präsens сильные глаголы изменяют корневые гласные во 2-ом и 3-ем лице единственного числа!


1)  e
- i(e)
(lesen, geben, nehmen и т.д.)


2)  a
- ä
(tragen, waschen, fahren и т.д.)


3)  o 
- ö
(только глагол stoßen)


4)  au
- äu
(только глагол laufen)


ich

gebe

trage 

laufe 

stoße


du

gibst

trägst

läufst

stößt


er, sie, es
gibt

trägt

läuft

stößt


wir

geben
tragen
laufen
stoßen


ihr

gebt

tragt

lauft

stoßt


sie

geben
tragen
laufen
stoßen

Примечание:
во 2 л. ед.ч. глаголы, заканчивающиеся в основе на   -s, -ß,   -z имеют окончание  -t (а не  -st) 

z.B. du stößt, übersetzt, reist.

Cпряжение в Präsens неправильных глаголов

и глаголов с отделяемой приставкой
	Лицо
	sein
	haben
	werden
	wissen
	anrufen

	ich
	bin
	habe
	werde
	weiß
	rufe an

	du
	bist
	hast
	wirst
	weißt
	rufst an

	er, sie, es
	ist
	hat
	wird
	weiß
	ruft an

	wir
	sind
	haben
	werden
	wissen
	rufen an

	ihr
	seid
	habt
	werdet
	wißt
	ruft an

	sie (Sie)
	sind
	haben
	werden
	wissen
	rufen an


Отделяемые приставки глаголов в Präsens уходят на конец предложения.

2) Futurum – будущее время

	
II м. 
посл.м.

Futurum = werden (в Präsens) + Infinitiv осн.гл.


Futurum 

= Präsens   (если в предложении есть слова, указывающие на будущее время, такие как: 
bald (скоро), in 2 Tagen (Wochen, Monaten)   - через 2 дня (недели, месяца) и т.п.


z.B.
Futurum от “fahren”





ich werde … fahren

(я поеду)



du wirst … fahren

(ты поедешь)

        er, sie, es  wird ... fahren

(он, она, оно поедет)



wir werden ... fahren

(мы поедем)



ihr werdet ... fahren

(вы поедете)



sie werden ... fahren

(они поедут)

Но:  Ich fahre bald nach Kiev.



Я скоро поеду в Киев.

3) Imperfekt – простая повествовательная форма прошедшего времени


cлабых глаголов

= основа +te

 личные

Imperfekt

   machtе
+окончания
сильных глаголов
= основа с изменен-
 Imperfekt






ной гласной
nahm

При спряжении в Imperfekt все глаголы принимают такие же личные окончания, как в Präsens, за исключением 1 и 3 лица единственного числа, где окончания отсутствуют:

z.B.



слаб.гл.
      сильн.гл.   гл.с отд.прист.



ich

studierte

nahm

kam an



du

studiertest

nahmst
kamst an
         er, sie, es

studierte

nahm

kam an

wir

studierten

nahmen
kamen an



ihr

studiertet

nahmt
kamt an


  sie (Sie)

studierten

nahmen
kamen an

Отделяемые приставки в Imperfekt уходят на конец предложения.

4) Perfekt – сложная разговорная форма прошедшего времени


II место
послед.м. 

	Perfekt
=
haben
или
sein
+
Partizip II основ. глагола

в Präsens 



Вспомогательный глагол “haben”    употребляется чаще.

“Sein” употребляется только тогда, когда основной (смысловой) глагол:

1) глагол движения: fliegen, fahren, gehen, kommen и т.п.;
2) глагол, указывающий на переход из одного состояния в другое: aufstehen (вставать), einschlafen (засыпать), erwachen (просыпаться);
3) группа глаголов:

sein (быть), werden (становиться), folgen (следовать за кем-л.), bleiben (оставаться), geschehen (случаться), gelingen (удаваться), mißlingen (не удаваться).

z.B.

Ich habe das Buch gelesen. Я прочел книгу.



Er ist noch nicht gekommen. Он еще не пришел.



Wir sind nach Moskau geflogen. Мы летели в Москву.

Hast du lange geschlafen? Ты долго спал?

Но: Er hat sein Auto schon lange nicht gefahren.  Он уже давно не водил  свою машину (здесь «fahren» переходный глагол).
5) Plusquamperfekt – сложная форма прошедшего времени для выражения действия, совершавшегося ранее другого действия, в прошлом.





II место



послед.м.

	Plusquamperfekt = haben или sein 
+                Partizip II основ.гл.
                               в Imperfekt 



Правило выбора вспомогательных глаголов “haben” или “sein” то же, что для Perfekt.


z.B.
Er war geflogen.   Он летал.


 Er hatte das Buch gelesen.  Он прочитал книгу.


Dann sah er fern. (Затем он смотрел телевизор)


Обратите внимание, что Perfekt и Plusquamperfekt отличаются только временем вспомогательных глаголов. Следует хорошо знать спряжение глаголов “haben” и “sein” в Präsens и в Imperfekt.

ВОЗВРАТНЫЕ ГЛАГОЛЫ


В немецком языке есть сравнительно большое число возвратных глаголов.


Основное значение возвратных глаголов раскрывается наглядно при сравнении следующих предложений.



Die Kinder verstecken den Ball.



Дети прячут мяч.



Die Kinder verstecken sich. 


Дети прячутся.


Существует ряд глаголов, которые без “sich” не употребляются: sich erholen, sich beeilen и др.


Спряжение возвратных глаголов во всех временных формах такое же как мы рассмотрели выше. Однако следует не забывать изменять также по лицам местоимение “sich”, которое стоит в Akkusativ (реже в Dativ).




     Akkusativ

       Dativ
ich 


mich



mir

du


dich



dir

er, sie, es

sich



sich

wir


uns



uns

ihr


euch



euch

sie (Sie)

sich



sich

В Dativ местоимение “sich” стоит у следующих глаголов: sich merken, sich notieren, sich ansehen, sich anhören, sich vornehmen и др. Сравните:

ich

freue mich

ich

merke mir die Regel


du

freust dich

du

merkst dir die Regel

er, sie, es
freut sich

er, sie, es
merkt sich die Regel


wir

freuen uns

wir

merken uns die Regel


ihr

freut euch

ihr

merkt euch die Regel

sie (Sie)
freuen sich

sie (Sie)
merken sich die Regel

ПРИМЕРЫ К ТЕМЕ AKTIV

Präsens
Ich studiere an einer Hochschule. Я учусь в институте.

Imperfekt
Ich studierte an einer Hochschule. Я учился в институте.

Perfekt
Ich habe an einer Hochschule studiert. Я учился в 




институте.

Plusquamperfekt
Ich hatte an einer Hochschule studiert. Я учился в 




институте.

Futurum
Ich werde an einer Hochschule studieren. 
Я буду 



учиться в институте.

Mein Freund arbeitet auf dem Flughafen.  Мой друг работает в 
аэропорту. 

Dieser Student nimmt an der Arbeit des Sprachzirkels teil.  Этот студент принимает участие в работе разговорного кружка.


Das Flugzeug löst sich sanft von der Erde.  Самолет мягко отрывается от земли.

An Bord befanden sich 182 Flüggäste. На борту находилось 182 пассажира.
Er wurde Flieger.  Он стал летчиком.

Die Passagiere warteten ungeduldig auf ihre Abflugzeit. Пассажиры с нетерпением ожидали своего времени вылета.

Die Stewardeß sah hübsch in der elegaten Aeroflot-Kleidung aus.Стюардесса мило выглядела в элегантной форме Аэрофлота.
Um 12 Uhr ist unser Flugzeug auf dem Flughafen “Wnukowo“ gelandet. В 12 часов наш самолет приземлился в аэропорту Внуково.

Die Passagiere haben den Salon betrachtet. Пассажиры осмотрели салон.

Wie lange sind Sie im Institut geblieben? Как долго Вы оставались в институте?

In Schönefeld bei Berlin hatte man nach dem Krieg einen Flughafen gebaut. В Шенефельд под Берлином построили после войны аэропорт.

Im Jahre 1958 hatte die Aeroflot 8 Millionen Fluggäste befördert. В 1958 году Аэрофлот перевез 8 миллионов пассажиров.

In den Kosmos waren zwei Menschen geflogen. В космос летало  два человека.

Mein Freund wird das Diplomprojekt im Frühling promovieren. Мой друг будет защищать весной дипломный проект.

Unsere Studenten werden an der Konferenz teilnehmen. Наши студенты будут принимать (примут) участие в конференции.

Wo wirst du dich im Sommer erholen? Где ты будешь отдыхать летом?
МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ


Модальные глаголы не показывают действие, а выражают наше отношение к действию: 1) долженствование, 2) возможность, 3) желание.
Долженствование выражают глаголы:
1) müssen – долженствовать, быть вынужденным что-либо делать

2) sollen - долженствовать, следует что-либо делать.
Возможность:
1) können – мочь, уметь, быть в состоянии что-либо делать

2) dürfen - мочь, иметь право, разрешение что-либо делать

Желание:

1) wollen – хотеть,
2) mögen - хотеть, желать, любить.
Модальные глаголы употребляются как правило с неопределенной формой (Infinitiv) другого глагола.


При спряжении в Präsens модальные глаголы в единственном числе меняют корневую гласную (кроме глагола sollen) и не имеют  в 1-ом и 3-ем лице окончания.

	Лицо
	müssen
	sollen
	können
	dürfen
	wollen
	mögen

	ich

du

er, sie, es

wir

ihr

sie (Sie)
	muß

mußt

muß

müssen

müßt

müssen
	soll

sollst

soll

sollen

sollt

sollen
	kann

kannst

kann

können

könnt

können
	darf

darfst

darf

dürfen

dürft

dürfen
	will

willst

will

wollen

wollt

wollen
	mag

magst

mag

mögen

mögt

mögen


В Imperfekt модальные глаголы спрягаются как слабые глаголы, но без умлаута.

z.B.

ich

mußte

wir

   mußten



du

mußtest

ihr

   mußtet


er, sie, es

mußte

sie (Sie)
   mußten


Partizip II модальных глаголов не употребителен. (Partizip II как слабые глаголы без умлаута:gemusst, gesollt  и т.д.).
Perfekt     Er hat diese Arbeit machen können. Он смог сделать эту работу.

Примеры к теме «Модальные глаголы»
Er kann zu mir heute nicht  kommen.  Он не может сегодня прийти ко 

мне.


Darf ich fragen? Можно (могу я) спросить?

Ich soll mit Ihnen sprechen.  Я должен поговорить с Вами.

Jeder Bürger der Sowjetunion mußte seine Heimat verteidingen.

Каждый гражданин Советского Союза должен был защищать свою Родину.


Gestern sollten Sie zur Konsultation kommen.


Вчера Вам нужно было (следовало) прийти на консультацию.

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

(SUBSTANTIV)

Артикль


В немецком языке артикль указывает на род, число и падеж существительного. Грамматический род часто не совпадает в немецком и русском языках, например:


das Buch
(средний род)
-
книга

(женский род).
Существуют 2 вида артикля: определенный и неопределенный.


Определенный артикль (der, das, die) указывает на то, что предмет, о котором идет речь, говорящему известен или как-то выделен и определен.


Неопределенный артикль (ein, eine, ein) указывает на то, что данный предмет упоминается впервые и точно не определен (во множественном числе он отсутствует), например:

Hier steht ein Tisch. Здесь стоит стол.

Auf dem Tisch liegt ein Buch. На столе лежит книга.

Das Buch ist interessant. Книга интересная.

Склонение определенного и неопределенного артиклей

	Падежи
	Единственное число
	Множественноечисло

для всех родов
	Вопросы

падежей

	
	мужской род
	средний род
	женский род
	
	

	Nominativ
(им.п.)

Genetiv
(род.п.)

Dativ
(дат.п.)

Akkusativ
(вин.п.)
	der, ein

des, eines

dem,einem

den, einen
	das, ein

des, eines

dem,einem

das, ein
	die, eine

der, einer

der, einer

die, eine
	die

der

den

die
	Wer?Was?

Wessen?

Wem?

Wen?Was?



Артикль не употребляется обычно перед именами собственными, нарицательными и перед существительными абстрактными и обозначающими вещество, например:


Hier sitzt Peter. Berlin ist eine Stadt. Die Wand ist aus Beton. Ich habe Milch gern. Er ist Ingenieur von Beruf.

Склонение существительных

При склонении существительных изменяется не только артикль, но и само существительное может получать окончание. Существительное может служить в предложении подлежащим, дополнением, обстоятельством, определением и предикативом (именной частью сказуемого).

Существует 3 типа склонения существительных:

1) сильное склонение: признак – окончание –e(s) в Genetiv мужского и среднего рода единственного числа.


К склонению относятся большинство существительных мужского рода и все существительные среднего рода (исключение: das Herz);
2) слабое склонение: признак – окончание – (e)n во всех падежах единственного числа, кроме Nominativ.

По слабому склонению склоняются существительные мужского рода одушевленные:

а) с окончанием –e: der Junge, der Genosse и т.д.;
б) односложные существительные, потерявшие окончаниe –e: der Mensch, der Herr, der Held, der Bär и др.;

в) иностранного происхождения с ударными суффиксами –ent, - ant, - ist, - nom, - soph, - graph, - at; der Student, der Agronom, der Aspirant usw;
3) женское склонение: признак – окончание отсутствуeт во всех падежах единственного числа.


Относятся все существительные женского рода.


Имена собственные принимают в родительном падеже окончание –s, например: Olgas Buch, Peters Hemd.

	Kasus

Падеж
	Singular (единственное число)



	
	Сильное склонение
	Слабое склонение
	Женское склонение

	Nom.

Genetiv

Dativ

Akkusativ
	der Schrank

das Buch

des Schrankes
des Buches
dem Schrank

dem Buch

den Schrank

das Buch
	der Genosse

der Mensch

des Genossen
des Menschen
dem Genossen
dem Menschen
den Genossen
den Menschen
	die Mappe

die Frau

der Mappe

der Frau

der Mappe

der Frau

die Mappe

die Frau


СКЛОНЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

ВО МНОЖЕСТВЕНОМ ЧИСЛЕ
	Kasus

Падеж
	Plural (множественное число)

Признак:- «-n» - в Dativ

	Nominativ

Genetiv

Dativ

Akkusativ
	die Schränke

der Schränke

den Schränken
die Schränke
	die Bücher

der Bücher

den Büchern
die Bücher 
	die Genossen

der Genossen

den Genossen

die Genossen
	die Frauen

der Frauen

den Frauen

die Frauen


ОБРАЗОВАНИЕ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ


Множественное число существительных образуется с помощью суффиксов –e, -(e)n, -er с умлаутом или без него. Некоторые существительные во множественном числе не изменяются, в этом случае указывает только артикль на числе существительного.

Типы образования множественного числа:

I (с суффиксом -e): 
der Hund - die Hunde, 
der Gast - die Gäste,





die Wand - die Wände, 
das Lineal - die Lineale;

II (c cуффиксом –(e)n):
der Knabe - die Knaben,
die Schwester - die Schwestern,



dieMutter - die Müttern;

III (с суффиксом -er):
das Kind - die Kinder, der Mann - die Männer;
IV (без суффикса);
der Arbeiter - dieArbeiter,
der Spiegel - die Spiegel, der Garten - die Gärten, das Mädchen - die Mädchen, das Gebäude - die Gebäude.

Существительные мужского и среднего рода, имеющие в единственном числе суффиксы –el, -er, -en и среднего рода с суффиксами –chen, -lein, а также с префиксом ge-, во множественном числе остаются без изменений.

Некоторые существительные принимают во множественном числе суффикс –s:

а)  заимствованные существительные:

     der Klub - die Klubs, das Auto – die Autos;

б) в некоторых случаях немецкие имена собственные и другие существительные:

     Ich gehe zu den Müllers.

- Я иду к Миллерам.

     die Jungs und Mädels

- ребята и девчата.

РАЗДЕЛИТЕЛЬНЫЙ ГЕНЕТИВ (GENETIV)


Для того, чтобы выделить одно лицо или один предмет из многих, в немецком языке употребляется конструкция «разделительный генитив»

мужской род
einer



Genetiv Plural
средний род
eines


+

или

женский род
eine



von
+
Dativ Plural

(того существительного, которое мы выделяем)

Cравним:
(der)  ein Student


 - студент
einer der Studenten

- один из


Или





- студентов



einer von den Studenten


(das)  ein Werk



- завод
eines der (größten) Werke-
- один из (крупнейших) заводов


(die)  eine Universität



- университет

eine der (alten) Universitäten
-один из (старых) университетов


Кроме einer (eines, eine) в этой конструкции могут употребляться другие местоимения.

Сравним:
jede Frau


- каждая женщина




jede der Frauen

- каждая из женщин




einige Fluggäste

- некоторые авиапассажиры




einige der Fluggäste
- некоторые из авиапассажиров




viele von ihnen

- многие из них.

Einer (eines, eine), jeder (-es, -e) и т.п. могут стоят в предложении в разных падежах.


Einer der Studenten kommt zu uns.


Один из студентов подходит к нам.

Wir kennen einen dieser Studenten.


Мы знаем одного из этих студентов.

ПРЕДЛОГИ

В немецком языке, как и в русском, каждый предлог, стоящий обычно перед существительным, управляет каким-либо падежом и поэтому по предлогу, как и по артиклю и окончанию, можно определить падеж существительного.


Большинство предлогов многозначно. И при переводе их на русский язык рекомендуется тщательно выбирать их значение по словарю, смотря по смыслу.

Наиболее употребительные предлоги и их значения:

1) предлоги, управляющие одним падежом:

а)  родительным: 

außerhalb (вне), (an)statt (вместо).

     Genetiv


während (во время), wegen (ради), (из-за)

б) дательным:

mit (с), nach (после, по, в), aus(из),

Dativ
zu (к, для), von (от, с, из, о) bei (у, при, под), außer (кроме), entgegen (навстречу), gegenüber (напротив, по сравнению с).

в) винительным:
durch (через, сквозь, при помощи,

Akkusativ 
посредством) für (для, за), gegen (против), um (вокруг), ohne (без).


2) предлоги, управляющие двумя падежами:

а)   дательным (на вопрос: «где?») и винительным (на вопрос: «куда?»)


an
- у, на (вертикальной плоскости);
in
- в;


auf
- на (горизонтальный плоскости);
neben
- около, рядом с …;


hinter
- за, позади;
über
- над, через,unter
- под, среди;


vor
- перед;

zwischen
- между;
б)  дательным или родительным: 
trotz

- несмотря на,







zufolge
- вследствие.
Допускается слияние некоторых артиклей с предлогами:


in dem = im

an das = ans

bei dem = beim


in das = ins

zu dem = zum
von dem = vom

an dem = am
zu der = zur

durch das = durchs.
Родительный падеж имен собственных часто описывается с предлогом von:

die Straßen von Mockau

- улицы Москвы
das Buch von Peter

- книга Петра.
Сочетания предлогов “mit” и “von” + Dativ  и “durch” + Akkusativ соответствуют русскому творительному падежу:

mit dem Bleistift schreiben

- писать карандашом
von meinem Bruder gemacht

- сделано моим братом
durch den Krieg zerstört


- разрушено войной
Управление глаголов в немецком языке часто отличается от управления в русском языке, например:

sorgen für (Akk)


- заботиться о ...

warten auf (Akk)


- ждать кого-либо, что-либо

sich freuen auf, über (Akk)
- радоваться кому-либо, чему-либо

Рекомендуется заучивать такие глаголы вместе с предлогами.

МЕСТОИМЕННЫЕ НАРЕЧИЯ


Зная управление глагола и значение предлогов, мы можем образовать вопросительные и указательные местоименные наречия, заменяющие только неодушевленные существительные с предлогом.


Вопросительные
- wo (что) + (r) + предлог


Указательные

- da (этот, тот), + (r) + предлог

(r) – появляется там, где предлог начинается с гласного звука.


Перевод местоименного наречия следует начинать со значения предлога, а затем переводить wo – что или da– этот, тот в соответствующем падеже. Например:

Er erzählt über seine Reise durch die BRD.



I

Worüber erzählt er?


- О чем он рассказывает?

Er erzählt darüber.


- Он рассказывает об этом.

Сравните:

Er erzählt über Puschkin.

- О ком он рассказывает?

Über wen erzählt er? 


Глагол “sich interessieren” требует предлога “für” (интересоваться чем-л… кем-л.), так как творительного падежа в немецком языке нет.

Вопросительное:
Wofür interessieren Sie sich?





Чем Вы интересуетесь?





Ich interessiere mich für Musik.





Я интересуюсь музыкой.

Указательное:

Ich interessiere mich auch dafür.





Я тоже интересуюсь этим.


Значение некоторых местоименных наречий:


wobei
- причем



dabei

- при этом (том)


wodurch
- чем, благодаря чему
dadurch
- этим, тем, благодаря 










  этому


womit
- (с) чем


damit

- этим, (с) тем


worin
-           в чем



darin

- в (э) том


wozu

- зачем, к чему

dazu

- к (э) тому, для этого

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

(Adjektiv)

Общие сведения


Прилагательные в немецком языке имеют полную и краткую формы.


В полной форме прилагательное может быть в предложении определением (ein guter Student – хороший студент).


В краткой форме прилагательное является в предложении обстоятельством (Er schreibt gut.  – Он пишет хорошо. или предикативом – именной частью сказуемого (Das Haus ist hoch – Дом высокий) Прилагательное в краткой форме не изменяется по родам, числам и падежам.


Прилагательные в полной форме согласуются с существительными в роде, числе и падеже, т.е. склоняются. Есть 3 типа склонения прилагательных: сильное, слабое и смешанное.

Склонение прилагательных.


Если прилагательное является определением, то оно склоняется вместе с существительным, которое оно определяет. Прилагательное получает окончание, которое зависит от того, с каким артиклем (определенным или неопределенным) или без него употребляется существительное.

1.Слабое склонение

Окончания прилагательных после: der(die, das), dieser(-es,-e), welcher(-es,-e).

	Падеж
	m
	n
	f
	Plural после (die, meine,beide, alle)

	Nom.
	-e
	-e
	-e
	-en

	Akk.
	-en
	-e
	-e
	-en

	Dat.
	-en
	-en
	-en
	-en

	Gen.
	-en
	-en
	-en
	-en

	
	
	
	
	

	Nom.
	der grosse Betrieb
	das grosse Haus
	die grosse Halle
	die grossen Häuser

	Akk.
	den grossen Betrieb
	das grosse Haus
	die grosse Halle
	die grossen Häuser

	Dat.
	dem grossen Betrieb
	dem grossen Haus
	der grossen Halle
	den grossen Häusern

	Gen.
	des grossen Betriebs
	des grossen Hauses
	der grossen Halle
	der grossen Häuser


2. Сильное склонение
Окончания прилагательных, если существительное употребляется без артикля, берут на себя окончания артикля.

	Падеж
	m
	n
	f
	Plural после (viele, einige,wenige,колич.числа)

	Nom.
	-er
	-es
	-e
	-e

	Akk.
	-en
	-es
	-e
	-e

	Dat.
	-em
	-em
	-er
	-en

	Gen.
	-en
	-en
	-er
	-er

	Nom.
	heisser Tee
	kaltes Wasser
	frische Milch
	gute Freunde

	Akk.
	heisen Tee
	kaltes Wasser
	frische Milch
	gute Freunde

	Dat.
	heisem Tee
	kaltem Wasser
	frischer Milch
	guten Freunden

	Gen.
	heisen Tees
	kalten Wassers
	frischer Milch
	guter Freunde


3.Смешанное склонение

Окончания прилагательных, если существительное употребляется с ein(-e), mein(-e), kein(-e).

	Падеж
	m
	n
	f

	Nom.
	-er
	-es
	-e

	Akk.
	-en
	-es
	-e

	Dat.
	-en
	-en
	-en

	Gen.
	-en
	-en
	-en

	Nom
	ein guter Freund
	ein gutes Buch
	eine schöne Frau

	Akk
	einen guten Freund
	ein gutes Buch
	eine schöne Frau

	Dat
	einem guten Freund
	einem guten Buch
	einer schönen Frau

	Gen
	eines guten Freundes
	eines guten Buches
	einer schönen Frau


Степени сравнения прилагательных


Positiv

- положительная степень (klein, warm, groß)

Komparativ
- сравнительная степень --- Positiv + -er
Superlativ

- превосходная степень --- Positiv + (e)st, am  -sten

Корневые гласные  a, o, u  получают умлаут (кроме: laut, schlau, sauber, dunkel, munter, dankbar, klar, froh, voll).







der (die, das) kleinste

klein

- kleiner

am kleinsten







der (die, das) wärmste

warm 
- wärmer

am wärmsten






der (die, das) größte

groß 

- größer

am größten


Запомните:

1. В качестве определения превосходная степень употребляется только с определенным артиклем и склоняется как прилагательное в положительной степени.

2. Форма превосходной степени с “am –sten” выступает в роли предикатива и обстоятельства и поэтому не изменяется. То же относится и к сравнительной степени.

Особые случаи образования степеней сравнения прилагательных

gut

-
besser

-
am besten


hoch

-
höher

-
am höchsten


viel

-
mehr

-
am meisten


gern

-
lieber

-
am liebsten


nah

-
näher

-
am nächsten

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ
(Das Numerale)

Имена числительные подразделяются на количественные, порядковые и дробные числительные.

1) Количественные числительные отвечают на вопрос wieviel? Простые числительные от 1 до 12: eins, zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, neun, zehn, elf, zwölf.

Числительные от 13 до 19 образуются от простых числительных с суффиксом – zehn от 20 до 90 – с суффиксом – zig (исключение: dreißig);

13 – dreizehn

20 – zwanzig
100 

- hundert (das Hundert)

15 – fünfzehn

40 – vierzig

1000

- tausend (das Tausend)

19 -  neunzehn

90 – neunzig
1000000 
- eine Million
Счет десятков с единицами начинается с единиц (справа):

25 – fünfundzwanzig 

145 – (ein) hundertfünfundvierzig

38 – achtunddreißig

374 - dreihundertvierundsiebzig



35612 – fünfunddreißigtausendsechshundertzwölf


Многозначные числительные пишутся вместе.

При чтении чисел, обозначающих год, сначала называется количество сотен, а затем единицы и десятки.

Im Jahre 1989 – neunzehnhundertneunundachtzig

Hо: 1989 kg Kartoffeln  - (ein) tausendneunhundertneunundachtzig Kilogramm Kartoffeln  

2) Порядковые числительные отвечают на вопрос der (die, das) wievielte?

Образуются с помощью суффикса –te (от 1 до 19) и суффикса –ste (от 20).
Порядковые числительные употребляются обычно с определенным артиклем.

На письме после порядковых числительных, обозначенных цифрами, ставится точка, например:


der 5.Mai – der funfte Mai

der 28.Parteitag – der achtundzwanzigste Parteitag

das 172.Kilometer – das einhundertzweiundsiebzigste Kilometer

Особые формы образуют числительные:

первый 
– der erste,
третий 
- der dritte.

Порядковые числительные склоняются по слабому склонению прилагательных.

3) Дробные числительные
Простые дроби образуются следующим образом: их числителем является числительное количественное, а знаменателем – числительное порядковое с суффиксом –tel (до 19 включительно) и –stel (от 20):

3/7
– drei siebentel

1/43
-  ein(s)dreiundvierzigstel

Запомните:
1/2 – einhalb;
1  1/2 – anderthalb, eineinhalb.
При чтении десятичных дробей следует после запятой читать подряд все цифры:

0,5 

– Null Komma (запятая) fünf,
10,256 
- zehn Komma zwei fünf sechs.
ОТРИЦАНИЕ И ЕГО МЕСТО В ПРЕДЛОЖЕНИИ


В отличие от русского языка в немецком предложении может употребляться только одно отрицание.


Сравните:

Ich war niemals dort
- Я никогда не был там.


Кроме слова “nein” отрицаниями являются слова kein и nicht.


Отрицание kein употребляется для отрицания существительного и ставится непосредственно перед ним (склоняется как неопределенный артикль):

Das ist kein Buch, das ist eine Zeitschrift.

- Это не книга, это журнал.
Ich habe keine Zeit.



- У меня нет времени.

Отрицание nicht употребляется во всех остальных случаях. Оно ставится, как и в русском языке, перед отрицаемым словом. При простом  сказуемом, если оно отрицается, nicht стоит в конце предложения. Если сказуемое сложное, то nicht стоит перед неизменяемой частью сказуемого.

Сравните:

Er arbeitet hier nicht.



- Он здесь не работает.

Er hat hier nicht gearbeitet.


- Он здесь не работал.

Nicht alle haben sich diesen 


- Не все посмотрели

Film angesehen.




- этот фильм.

Отрицаниями являются также слова:

Niemand

- никто

nichts

- ничто
nie(niemals)

- никогда

niergends
- нигде
Niemand kommt - Никто не приходит.
МЕСТОИМЕНИЯ

Следует напомнить, что в немецком языке, так же как и в русском, существуют личные, притяжательные, указательные местоимения.

1. Личные местоимения склоняются следующим образом:

	Падеж
	Единственное число
	Множественное число
	Вежливая

форма

	
	1-е лицо
	2-е лицо
	3-е 
лицо
	1-е лицо
	2-е лицо
	3-е лицо
	

	Nominativ

Dativ

Akkusativ
	ich

я

mir
мне

mich

меня
	du

ты

dir

тебе
dich

тебя
	er es sie

он оно она

 ihm  ihr

ему ей
 ihn es sie
   его   ее
	wir

мы

uns

нам

uns

нас
	ihr
вы

euch
вам

euch
вас
	sie

они

ihnen

им

sie
их
	Sie

Вы

Ihnen
Вам

Sie
Вас


2. Притяжательные местоимения образуются:

ich
- mein (мой
)
wir
- unser (наш)

du
- dein  (твой)
ihr
- euer  (ваш)

er
- sein  (его)

sie
- ihr     (их)

es
- sein  (его)

Sie
- Ihr     (Ваш)

sie
- ihr    (ее)


Притяжательные местоимения изменяются по родам и склоняются как неопределенный артикль, заменяя его.


Сравните перевод:


Ich lese mein Buch
- Я читаю свою книгу.

Er liest mein Buch

- Он читает мою книгу.

3. Указательные местоимения dieser (этот), jener, der  (тот), solcher (такой), jeder(каждый) изменяются по родам, числам и падежам и склоняются как определенный артикль:

Ich kenne diesen  Menschen nicht. 
- Я не знаю этого человека.


В сложных указательных местоимениях первая часть der, (das, die) склоняется как определенный артикль, а вторая часть – по слабому склонению прилагательных. Указательное местоимение заменяет артикль.

Er hat denselben Fehler gemacht. – Он сделал ту же самую ошибку.

4.  Неопределенно – личное местоимение man

Man – имеет только именитильный падеж и является всегда подлежащим. Сказуемое при нем стоит в 3-ем л. ед.ч.


Man – не указывает конкретно действующее лицо, а только подразумевает:



man sagt
- говорят,



man sagte
- сказали.

На русский язык «man» не переводится, а глагол при нем переводится в 3л.,мн.ч..


In unserer Gruppe studiert man Deutsch.


В нашей группе изучают немецкий язык.


При употреблении с модальными глаголами “man” переводится:


man muß (mußte)

нужно (было)


man soll (sollte)



man muß (soll) nicht
не нужно, не надо, не следует
man kann (darf)

можно
man konnte (durfte)
можно было
man kann (darf) nicht
нельзя
5. Местоимение es – многозначно.


Оно может употребляться:


а) как личное местоимение (заменяет существительное средн.р.):


Da fliegt ein Flugzeug. Sehen Sie es?


Вот летит самолет. Вы его видите?


б) как указательное местоимение, совпадающее по значению с указательным местоимением “das”. На русский язык переводится «это».


Es (das) ist ein neues Verkehrsflugzeug.


Это новый пассажирский самолет.

в) как безличное местоимение (всегда в предложении подлежащее) и на русский язык не переводится.

Es ist dunkel.

- Темно.

Es schneit.


- Идет снег.

Wie geht es dir?

- Как поживаешь?

Es ist schon 8 Uhr.

- Уже 8 часов.

Es gibt 2 Varianten.
- Имеются два варианта.

ПРИЧАСТИЕ В РОЛИ ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В немецком языке есть 2 вида причастий (отглагольные определения) Partizip I и Partizip II, которые могут, как и прилагательные, выполнять роль определения перед существительными


Partizip I
=
Infinitiv
+
суф.  –d





lesend







краткая форма Partizip I.




wandernd

Partizip I как определение (отвечает на вопрос: какой? –ая? –ое?) употредляется в полной форме, т.е. получает падежные окончания, такие же как и прилагательные:


Der lesende Student

- читающий студент,

Die wandernden Menschen
- путушествующие люди.

Partizip I переводится на русский язык причастием несовершенного вида (настоящее время), действительным (существительное само производит действие: студент сам читает – читающий), если нам нужно образовать страдательное причастие, то для этого следует прибавить к причастию частицу “zu”: 


das zu lesende Buch 


читаемая книга (книга сама себя не читает)


das durchzuführende Experiment.
Варианты перевода:

1) проводимый эксперимент,
2) эксперимент, подлежащий проведению,
3) эксперимент, который нужно провести.

Partizip I в краткой форме употребляется в качестве обстоятельства образа действия (отвечает на вопрос как?) и переводится на русский язык деепричастием несовершенного вида (настоящее время) с суффиксами –а, - я или существительными с предлогом:


Lesend sitzt er am Tisch.


Читая он сидит за столом.


Singend marschieren sie durch die Straße.


С песней идут (маршем) они по улице.


Partizip II в роли определения (в полной форме – с окончаниями) обозначает причастие совершенного вида (прошедшего времени): действительное или страдательное. Образование Partizip II см. тему  3 „основные формы глагола“.

Schreiben --- geschrieben
ankommen --- angekommen 





erfüllen --- erfüllt

die geschriebene Arbeit

- написанная работа
страдательное
der erfüllte Plan


- выполненный план
причастие

die angekommene Delegation
- прибывшая делегация,
действит.

die marschierten Soldaten

- (про)маршировавшие солдаты, причаст.


В краткой форме Partizip II мы встречаем как составную часть сложных глагольных форм (Perfekt, Plusquamperfekt, Passiv) и как обстоятельство образа действия (на вопрос как?)


Interessiert betrachteten wir die neuen Anlagen.

Варианты перевода:

1) заинтересованно мы рассматривали новые установки.

2) заинтересованные мы рассмотрели новые установки. 

3) з интересом мы рассматривали новые установки.

СЛОЖНЫЕ ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ


Сложные имена существительные очень характерны для немецкого языка.


Основным словом в сложном существительном является последнее слово, поэтому род всего существительного определяют по последнему слову. В качестве первой части (определение к основному слову) могут употребляться различные части речи, например:

существительное:
der Vater
+
das Land
=
das Vaterland





   отец

 страна

  отечество

прилагательное:

fern

+
der Student
=
der Fernstudent




дальний




студент-заочник
глагол:


lesen

+
der Saal
=
der Lesesaal





читать

   зал


читальный зал


Часто словосложение происходит с помощью соединительных элементов: 
-(e)n, -(e)s, например:

der ´Sonnenuntergang, die ´Lebensfreude.

При чтении соединительный элемент всегда относится к первой части сложного слова. На первое слово падает ударение.


В состав сложного существительного могут входить более чем два слова, но несмотря на это, сложное слово делится только на 2 части, например:


der Langstreckenluftverkehr

Воздушное сообщение на дальние расстояния.

Перевод сложного существительного всегда следует начинать с основного слова (последнего), т.е. в нем заключено основное понятие, которое определяет впереди стоящие слова.


Переводить сложные существительные можно:

1) существительным с прилагательным:

    der Jahresplan

- годовой план (план года)

2) существительным + существительное с предлогом:

    der Friedenskampf
- борьба за мир

3) существительным + существительным в родительном падеже

    die Glühlampe

- лампа накаливания

4) одним словом

    das Erdöl


- нефть

    Порядок перевода:

der Schädlings 4-bekämpfung3-dienst2-inspektor1
инспектор (чего?) отдела (службы) (какого?) по борьбе (с чем?) с вредителями:

der Schädlingsbekämpfungdienstinspektor
Зная порядок перевода таких слов, Вы можете справиться с переводом сложных слов самостоятельно, учитывая знание перевода отдельных компонентов сложного существительного.

СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ


В отличие от  сложносочиненных предложений, которые обычно состоят из двух независимых друг от друга простых предложений, сложноподчиненные предложения состоят из главного и придаточного предложений, зависящих друг от друга.


Мы можем встретить такие типы сложноподчиненных предложений:

1) главное пр.
,
придат. пр.

2) придаточ. пр.
, 
главное пр.

3) главное пр.
,
придаточ. пр.
, 
главное пр.

4) придаточ. пр.
,
главное пр.

,
придаточ. пр.

Несмотря на то, где стоит придаточное предложение, порядок слов в нем один и тот же, а именно:

     I


  II



III


последнее










Partizip II
Infinitiv
вспомогат.












глагол











модальный











глагол

1
      2
     3

4
  5



ich Dresden besucht hatte, fuhr ich nach Leipzig.

После того как я посетил Дрезден, я поехал в Лейпциг.

Обратите внимание, если главное предложение стоит после придаточного, оно начинается со сказуемого.

В немецком языке, так же как и в русском, много видов придаточных предложений, которые мы узнаем по вопросу, который ставим от главного предложения.

Дополнительные придаточные предложения

Вопрос – was?

Союзы:   daß (что),  ob (ли), все вопросительные слова.

Er sagt,  

er heute die Prüfung ablegt.
Он говорит, что он сегодня сдает экзамен.

Обратите внимание, что в придаточном предложении у глагола отделяемая приставка не отделяется.
Er fragte mich, 

ich diese Zeitschrift gelesen habe.
Он спросил меня, читал ли я этот журнал.

Weißt du nicht, 

    er kommt?
Ты не знаешь, когда он придет?

Придаточное предложение цели

Вопросы:
wozu? (для чего? зачем?)


zu welchem Zweck? (для какой цели?)

Союз:
damit (для того, чтобы)

Ich rufe einen Mechaniker an, damit er meinen Fernsehapparat repariert.

Я вызываю механика, чтобы он починил мой телевизор.

Условные придаточные предложения

Вопрос:
unter welcher Bedingung? (при каком условии?)

Союзы:
wenn, falls (если)

В отличие от большинства придаточных предложений придаточные условия могут быть бессоюзными, т.е. союз часто опускается. Признаком часто встречающихся бессоюзных условных придаточных предложений являются:

1) спрягаемая часть сказуемого стоит на первом месте

2) после запятой главное предложение начинается с частицы “so” или “dann (ТО).
Сравните два вида придаточных условных предложений:

1) с союзом (обычный порядок слов в придаточном предложении)

               Sie deusche Fachliteratur lesen wollen, so müssen Sie systematisch an der Sprache arbeiten.

2) бессоюзное (порядок слов в придаточном предложении изменился) 

Wollen Sie deutsche Fachliteratur lesen, so müssen Sie systematisch an der Sprache arbeiten.

Перевод обоих вариантов одинаков:

Если Вы хотите читать немецкую литературу по специальности, то Вы должны систематически работать над языком.

Все другие виды придаточных предложений можно найти в грамматическом справочнике немецкого языка.

Ч А С Т Ь  II
СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ – ПАССИВ (PASSIV)


Пассив показывает процесс действия, не упоминая совсем или упоминая как дополнение производителя действия с предлогами: «von» (для одушевленных предметов) и «mit» или «durch» (для неодушевленных предметов). Подлежащее в пассив само не совершает действия, а над ним производится действие.

Сравните: Aktiv – Die Studenten erfullen die Aufgaben. Студенты выполняют задания.


Passiv – Die Aufgaben werden von den Studenten erfullt. Задания выполняются студентами.    

Aktiv – Man fragt mich oft im Unterricht. Меня часто спрашивают на занятии.

Passiv – Ich werde oft im Unterricht gefragt. Меня часто спрашивают на занятии.
Пассив имеет те же временные формы, что и актив и образуется обычно от переходных глаголов. В Perfekt и Plusquamperfekt Passiv употребляется старая форма Partizip II глагола “werden” – “worden” (а не “geworden).

На примере предложения: «Viele Beobachter registrieren den Flug des Satelliten» образуем все временные формы пассива. Для этого следует:

1) поменять ролями субъект (подлежащее) и объект (дополнение),
2) взять вспомогательный глагол “werden” в соответствующей временной форме,
3) образовать от смыслового глагола “registrieren” Partizip II.
Образование временных форм Passiv
Präsens
Präsens глагола werden
+ Partizip II смыслового глагола
Passiv

Der Flug des Satelliten wird


Полет спутника регистрируется 

von vielen Beobachtern registriert

многими наблюдателями.

Imperfekt
Imperfekt

  +
Partizip II cмыслового глагола
Passiv ---
глагола werden
Der Flug des Satelliten wurde

Полет спутника регистрировался
von vielen Beobachtern registriert

многими наблюдателями ИЛИ






Полет спутника был зарегистриро-







ван многими наблюдателями.

Perfekt
Perfekt


+
Partizip II смыслового глагола

Passiv 
глагола werden
Der  Flug des Satelliten ist von vielen
Полет спутника был зарегистриро-

Beobachtern registriert worden

ван многими наблюдателями.

Plusquamperfekt

Plusquamperfekt
 +
Partizip II смыслового глагола
Passiv 


глагола werden
Der Flug des Satelliten war von vielen
Полет спутника был зарегистриро-

Beobachtern registriert worden

ван многими наблюдателями.

Futurum
Futurum


+
Partizip II смыслового глагола
Passiv
глагола werden

Der Flug des Satelliten wird

Полет спутника будет
von vielen Beobachtern registriert werden
регистрироваться многими 


наблюдателями.

Infinitiv

Partizip II
+
Infinitiv


Passiv
---
смыс. гл.

глагола werden




на конце предложения

Infinitiv Passiv употребляется:

1) в Futurum Passiv (см. выше)

2) с модальными глаголами

Der Flug des Satelliten muß


Полет спутника должен (был)

(mußte) von vielen Beobachtern 

регистрироваться многими 

registriert werden.



наблюдателями.







Или: Полет спутника должен (был) 





быть зарегистрирован многими 






наблюдателями.

Способы перевода Passiv на русский язык

Passiv может переводиться на русский язык следующими способами:

I. Формой страдательного залога:

1) глаголом на «-ся», имеющим страдательное значение, например:

Der Verdichter wird von der 

Компрессор приводится в движение 

Turbine angetrieben.


турбиной.

2) глаголом «быть» (в соответствующем времени) и страдательным причастием в краткой форме, например:

Später sind solche Flugzeuge 
Позднее такие самолеты были построены

auch in anderen Ländern gebaut 
также в других странах.

worden.

Solche Flugzeuge werden auch 
Такие самолеты будут построены также
in anderen Ländern gebaut werden.
в других странах.

II. Формой действительного залога

1) личной формой. При этом дополнение с предлогом “durch” или “von” переводится подлежащим, например: Der Vorgang wird durch die Temperatur beeinflusst.

На процесс оказывает влияние температура.

2) Der Flughafen wurde zehn 
Аэропорт строили 10 месяцев.

Monate gebaut.

Так переводится и безличный пассив, который образуется как от переходных, так и от непереходных глаголов. В качестве подлежащего выступает безличное местоимение “es”, которое опускается при обратном порядке слов. Форма безличного пассива по своему значению сходна с формой предложения с неопределенно-личным местоимением “man”. Например:

Es wird an diesem Problem

viel gearbeitet.

An diesem Problem wird 
Над этой проблемой много работают.

viel gearbeitet.

Man arbeitet viel an 

diesem Problem.

Примеры
1. Die medizinische Kontrolle wurde 
Медицинский контроль 
auch nach der Rückkehr der
     продолжался также после 
Raumfahrer fortgesetzt.
     возвращения космонавтов.

2. Für den Versuch können ein oder   
Для опыта могут быть
mehrere Flugzeuge eingesetzt 
     использованы один или несколько werden.
     самолетов.

3. Der Flugverkehr zwischen 
  Воздушное сообщение между городом
Karl-Marx-Stadt einerseits 
  Карл-Маркс-Штадт, с одной стороны,

und Berlin, Leipzig, Dresden 
  и Берлином, Лейпцигом, Дрезденом и
und Erfurt andererseits begann 
  Эрфуртом, с другой стороны, началось 
am 2.Mai 1958 und wurde mit 
2 мая 1958 года и обслуживалось 
der An-2 bedient.
самолетом Ан-2.

4. Es wird über das neue Flugzeug 
О новом самолете много говорят.

viel gesprochen.

Упражнение для перевода.

1.In der Entwicklungsphase werden auch die unterschiedlichsten Antriebsmöglichkeiten untersucht.

2. Auf dem Pariser Luftfahrtsalon wurde die An-22 im Juni 1965 erstmalig vorgestellt.

3. Das ZTL-Triebwerk D-30 wurde vom Konstruktionsbüro Solowjew für moderne Verkehrsflugzeuge geschaffen.

4. Das Hauptfahrwerk ist umkonstruiert und verstärkt worden. 

5. Bei diesem Experiment wird die russisch-französische Zusammenarbeit in der Weltraumtechnik fortgesetzt werden.

6. Dieses Flugzeug kann als Tankflugzeug zum Auftanken anderer Flugzeuge in der Luft eingesetzt werden.

7. Besonders sorgfältig müssen die Durchmesser der Zylinder geprüft werden.

8. Es wurde erst am Tage geflogen.

9. Die ICAO ist eine Sonderorganisation der Vereinten Nationen, die am 10.Dezember 1944 auf der Konferenz von Chikago geschaffen wurde.

11.In Rußland werden Aerobus-Flugzeuge von Passagieren besonders gern benutzt.

12. Mit diesem Gerät wird die Flughöhe gemessen.

КОСТРУКЦИЯ “SEIN + PARTIZIP II переходного глагола” = STATIV
(Zustandspassiv)
Конструкция, состоящая из глагола

sein
в соответствующей 

+
Partizip II

временной форме


переходного глагола,

выражает в отличие от пассива не процесс действия, а состояние субъекта, наступающее в результате какого-то действия.

Различие между пассивом и стативом может быть проиллюстрировано следующими примерами.


Passiv




Stativ

Das Fenster wird geöffnet.

Das Fenster ist geöffnet.
Окно открывается (процесс)       Окно открыто (состояние)

Der Brief wird geschrieben.

Der Brief ist geschrieben.

          (процесс)




(состояние)

Письмо пишется.


Письмо написано.

В стативе употребляются 3 временные формы: Präsens Stativ, Imperfekt Stativ, Futurum Stativ.

Präsens

Der Tisch ist gedeckt.


Стол накрыт.

Imperfekt
Der Tisch war gedeckt.


Стол был накрыт.

Futurum

Der Tisch wird  gedeckt sein.
Стол будет накрыт.

Временные формы статива Perfekt u Plusquamperfekt употребляются сравнительно редко:

Perfekt 



Der Tisch ist gedeckt gewesen.

Plusquamperfekt

Der Tisch war gedeckt gewesen.

Примеры

1. Seit 1936-37 sind alle Erdteile 


С 1936-1937 года все части 

    durch den Luftverker verbunden.

света связаны воздушным







сообщением.

2. Aeroflot-Flugzeuge sind mit modern-

Самолеты Аэрофлота оснаще-

    sten Navigationsmitteln ausgerüstet.

ны самыми современными 








средствами навигации.

3. Die Triebwerke waren paarweise an 

Двигатели были расположены

    Stielen unter den Flügeln angeordnet.

попарно на пилонах под 








крыльями.

4. Dieses Flugzeug wird mit einem 

Этот самолет будет оснащен
    leistungsstarken Antrieb ausgestattet sein.
мощным двигателем.

Упражнения для перевода.

1. Wie auch andere bedeutende Flughäfen ist der Flughafen Minsk durch Luftstrecken mit zahlreichen Städten unseres Landes verbunden.

2. Die Jahre 1956 bis 1965 sind durch den Übergang von Kolbenmotor auf Turbinenantrieb gekennzeichnet.

3. Mit dem Start der ersten künstlichen Erdsatelliten war das Tor zum Weltraum aufgestoßen.

4. Diese Version wird auch als Sanitätsflugzeug geliefert sein. (die Version – зд.модель).

5. Das zweite Stockwerk des Flughafensgebäudes wird für Transit-Passagiere vorgesehen sein.

6.  Alle Motore des Flugzeuges waren vor dem Start eingehend geprüft.

ИНФИНИТИВ И ИНФИНИТИВНЫЕ ГРУППЫ


Инфинитив употребляется большей частью с частицей “zu”.


Инфинитив без “zu” употребляется в следующих случаях:

а) после модальных глаголов и глагола “lаssen”:
    Ich muss gehen. Soll ich alles wiederholen?

    Der Dekan läßt den Studenten Iwanow rufen.

б) после глаголов движения gehen, fahren, schicken и др.:

    Er geht heute arbeiten.

    Die Mutter schickt das Kind einkaufen.

в) после глаголов sehen, hören, fühlen;

    Ich sehe das Mädchen tanzen.

г) часто после lehren, lernen, helfen:

    Er hilft seinem Bruder lernen.


Инфинитив с относящимися к нему словами образует инфинитивную группу, в которой сам инфинитив стоит с частицей “zu”в конце инфинитивной группы. Инфинитивная группа выделяется в предложении запятой и может стоять до нее или после. Инфинитивная группа может выполнять функцию любого члена предложения. Перевод инфинитивной группы следует начинать с инфинитива. Инфинитив переводится на русский язык:

1) неопределенной формой глагола,     

2) существительным.

Например:

So besteht die Möglichkeit, 

Таким образом, существует возможность 


2

die Flugzeuge nach der 

различать самолеты по виду двигателя.


3

1

Antriebsart zu unterscheiden.

Das neue Verfahren in unserem 
Применение нового метода на нашем
Werk anzuwenden, ist  sehr wichtig. заводе очень важно.


Если перед инфинитивной группой стоит местоименное наречие, то перевод инфинитивной группы может  начинаться с союза «чтобы».

Например:




Способы перевода:

Die Aufgabe besteht gegenwärtig 
Задача в настоящее время состоит в том, 

darin, alle Wartungsarbeiten 

чтобы механизировать все регламентные

zu mechanisieren.


работы (работы по тех.обслуживанию)







Задача в настоящее время состоит в







механизации всех регламентных работ.

Примеры

1. Es besteht auch die Möglichkeit, 
Имеется также возможность комби-

    beide Bauarten zu kombinieren.

нировать обе конструкции.

2. Der Ingenieur schlug vor, eine neue 
Инженер предложил ввести новую
    Technologie einzuführen.


Технологию.
3. Es ist jetzt möglich, Flugzeuge 

Теперь возможно успешно разраба- 

mit Überschallgeschwindigkeit 

тывать самолеты со сверхзвуковой
erfolgreich zu entwickeln.

скоростью.

4. Nach den ersten Flügen in den 

После первых полетов в космос 

    Kosmos denken jetzt die 


люди теперь думают о том, чтобы

    Menschen daran, zu anderen 

летать к другим планетам нашей

    Planeten unseres Sonnensystems 
солнечной системы.

    zu fliegen.

Упражнения для перевода
1. Es gibt zahlreiche Methoden, die Flugzeugtypen zu klassifizieren.

2. Durch die Anwendung von Leichtbaumaterial gelang es, das Rüstgewicht zu senken und dadurch die Zuladung (коммерческая загрузка) zu erhöhen.

3. Die Frachtbeförderung begann bereits, eine bedeutende Rolle zu spielen.

4. Die Aeroflot ist bemüht,  ihren Passagieren ein aufmerksamer Gastgeber zu sein.

5. Die höhere Startmasse erlaubte auch, zusätzliche Tanks für längere Reichweiten einzusetzen.

6. Die Einsatzgebiete der Mil-Hubschrauber sind so zahlreich, daß es unmöglich ist, sie alle aufzuzählen.

7. Die wachsende Kompliziertheit der Flugtechnik stellt immer höhere Forderungen und verlangt, die Unterrichtsmethodik weiter zu vervollkommnen.

ИНФИНИТИВНЫЕ ОБОРОТЫ


В немецком языке есть три инфинитивных оборота:





1)  um... + zu Infinitiv





2)  (an)statt... + zu Infinitiv





3)  ohne... +  zu Infinitiv

Инфинитивный оборот выделяется в предложении запятой и может стоять до нее или после.











----  

(для того) чтобы что-то (с)делать


Например:

Um mehr Passagiere zu befördern,

Для того, чтобы перевозить больше 

werden zur Zeit neue Verkehrs-

пассажиров, сейчас строят новые
flugzeuge gebaut.



пассажирские самолеты.






---- 

вместо того, чтобы … что-то делать


Например:

Die Fluggäste wurden mit dem 


Пассажиры были доставлены             в 

Hubschrauber zum Flughafen 


аэропорт на вертолете, вместо того, 

befördert, statt mit dem Auto zu 

чтобы ехать на машине.

fahren.







----

«не» + деепричастие от инфинитива


Например:

Man kann nicht große Erfolge 

Нельзя достичь больших успехов в 

in der Luftfahrt erzielen, ohne die 

авиации, не применяя новейшей 

neueste Technik anzuwenden.


техники.








Или:








Нельзя достичь больших успехов в








авиации без применения новейшей








техники.

Примеры

1. Wir empfehlen Ihnen, die Dienste 
Мы рекомендуем Вам воспользова-

    des Luftverkehrs in Anspruch zu 
ться услугами воздушного транс-

    nehmen, um unsere gastfreundliche 
порта, чтобы посетить нашу гостеп-

    Hauptstad zu besuchen.


риимную столицу.
2. Statt die Leistung des 


Вместо того, чтобы дальше повы-

    Kolbenmotors weiter zu erhöhen, 
шать мощность поршневого двига-

    suchten die Konstrukteure nach 

теля, конструкторы искали новые 

    neuen Wegen im Motorenbau.

пути в моторостроении.

3. Man muß den Wirkungsgrad des 
КПД двигателя нужно улучшать, не

    Motors verbessern, ohne sein 

увеличивая его вес (или: без увели-

    Gewicht zu vergrößern.


чения его веса).

Упражнения для перевода
1. Wir wollen nun untersuchen, welche Mittel uns zur Verfügung stehen, um     höhere Geschwindigkeiten zu erreichen.

2. Bloß zwölf Stunden braucht das profilierteste Flugzeug der Zivilluftfahrt Il-62, um die 9000 km lange Strecke vom amerikanischen Kontinent zurückzulegen.

3. Um die Arbeit besser organisieren zu können, schuf die Aeroflot 1934 territoriale Verwaltungen.

4. Die Brigade will eine neue Technologie einführen, statt die alte unwirtschaftliche Technologie anzuwenden.

5. Der Pilot fliegt im Tiefflug, statt sich in die Höhe zu schrauben.

6. In der Zukunft werden wir Erdöl und Kohle nur für die chemische Industrie verwenden, statt sie als Brennstoffe auszunutzen.

7. Man kann die Maschine nicht konstruieren, ohne alle Bauteile richtig zu berechnen.

8. Ohne diese Klimaanlage zu verwenden, ist es unmöglich, einen konstanten Druck in der Kabine entsprechend einer Flughöhe aufrechtzuerhalten.

9. Es ist sehr schwer, die Unstimmigkeiten im Triebwerk zu beseitiigen, ohne die Art dieser Unstimmigkeiten zu bestimmen.

(die Unstimmigkeiten

- неполадки)

Некоторые способы выражения модальности:

1) с помощью модальных глаголов,
2) с помощью модальных конструкций,
3) определением, выраженным  Partizip I с “zu”.
Модальные глаголы мы рассматривали раньше.

МОДАЛЬНЫЕ КОНСТРУКЦИИ

1) II место

последнее


sollen или müssen
     haben... 
+ 
zu  Infinitiv 
=
(реже können)
+ Infinitiv 

(в различн. 
времен. формах)

Эта конструкция выражает долженствование (реже – возможность) и употребляется при активном подлежащем (подлежащее само совершает действие).


Она переводится словами «должен» (или «может») + неопределенная форма глагола, например:

Der Kosmonaut hat eine 

wissenschaftliche Untersuchung im
Kosmos durchzuführen.


Космонавт должен провести в

Der Kosmonaut soll eine


космосе научное исследование.
wissenschaftliche Untersuchung im

Kosmos durchführen.

2) II место

последнее

=
sollen, müssen или können  +

    sein... +
zu  Infinitiv


Infinitiv Passiv

в разл.

времен.

формах


Эта конструкция выражает долженствованиe или возможность и употребляется при пассивном подлежащем. Она переводится словами «следует», «нужно», «можно» + неопределенная форма глагола или «должен быть», «может быть» + страдательное причастие в краткой форме, например:

Dieses Muster ist als eine 


Этот образец следует (нужно, 

Neukonstruktion anzusehen. 


можно) рассматривать как новую

Dieses Muster soll (kann) als eine 

конструкцию.

Neukonstruktion angesehen werden

При переводе характер модальности («нужно» или «можно») определяется общим смыслом предложения. Так наречияleicht”, “schwer”, “kaum” придают конструкции оттенок возможности, а отрицание – невозможности.


Например:

Die Aufgabe war leicht zu lösen.

Задачу можно было легко решить.







или: 
Задача могла быть легко решена.

Dieses Gerät ist nicht zu reparieren.

Этот прибор нельзя починить.

Примеры.

1. Der Laborant hat die Angaben 

Лаборант должен проверить пока-

    auf Genaueste zu kontrollieren.

зания самым тщательным образом.

2. Ich habe dir nichts zu sagen.

Я не могу тебе ничего сказать.

3. Hier ist die erste Schwierigkeit 

Здесь следует (нужно) преодолеть
    zu überwinden.



первую трудность.

4. Sein Projekt war leicht zu 


Его проект можно было легко 

    verwirklichen.




осуществить.

Упражнения для перевода
haben + zu  Infinitiv
1. Die Techniker haben alle Einzelteille des Motors zu untersuchen. 

2. Das Flugzeug hat auf unbefestigten Flugplätzen zu starten und zu landen.

3. Das Flugzeug hat in zwei Stunden die Strecke von 1500 km zurückzulegen.

4. Wir werden noch einiges über die Erreichung solcher Geschwindigkeiten zu sagen haben.





sein + zu Infinitiv

1. Auf diesem Planeten ist die paradoxe Erscheinung zu beobachten.

2. Zahlreiche spezielle Arbeitsaufgaben sind technisch und ökonomisch günstig mit dem Hubschbrauber zu lösen.

3. Neue Bauweisen, Energiequellen und Bauelemente aller Art waren zu entdecken und nutzbar zu machen.

4. Es ist zu erwarten, daß wir bald für dieses Ziel einen neuen Flugzeugtyp entwickeln.

5. Die Probleme, die dabei zu berücksichtigen sind, erfordern umfangreiche Kenntnisse auf vielen Gebieten der Wissenschaft und Technik.

3) конструкция



=
können + Infinitiv Passiv

sich lassen + Infiniti.


Эта конструкция имеет значение пассивной возможности и переводится на русский язык словом «можно» + неопределенная форма глагола или «может быть» + страдательное причастие в краткой форме.


Например:

а) Dieser Nachteil läßt sich beseitigen.
Этот недостаток можно устранить.

    Diese Nachteile lassen sich beseitigen.Эти недостатки можно устранить.

б) Dieser Nachteil ließ sich beseitigen.
Этот недостаток можно было устра-








нить.

    Diese Nachteile ließen sich beseitigen
Эти недостатки можно было устра-








нить.


В отрицательном предложении эта конструкция переводится «нельзя» + неопределенная форма глагола.


Например:

Dieser Nachtell läßt sich nicht beseitigen.
Этот недостаток нельзя 
                    устранить

Конструкция “sich lassen + Infinitiv” употребляется также в безличных оборотах с местоимением “es”, например:

Es läßt sich feststellen, daß ... 


Можно констатировать, что …

Примеры:

1. Das läßt sich konstruktiv ohne weiteres 
Конструктивно это можно выпол
    verwirklichen.




нить без затруднений.

2. Hier lassen sich andere 


Здесь могут быть использованы

    Möglichkeiten nutzen.



другие возможности.

3. Solche Geschwindigkeiten lassen 

Такие скорости могут быть 

    sich ziemlich leicht erreichen.

достигнуты довольно легко.

Упражнения для перевода
1. Es lassen sich verschiedene Bauarten der Triebwerke unterscheiden.

2. Viele Maschinenteile lassen sich durch Plaste ersetzen.

3. Aus dieser Kernart ließen sich unvorstellbar große Energiemengen gewinnen.

4. Viele Aufgaben der modernen Technik lassen sich ohne Rechenmaschinen nicht lösen.

5. Freie Elektronen lassen sich leicht vom Atom trennen.

ОПРЕДЕЛЕНИЕ, ВЫРАЖЕННОЕ PARTIZIP I 
с “ZU”


Определение, выраженное Partizip I с “zu”, имеет пассивный характер и несет модальный оттенок долженствования или реже возможности, смотря по контексту. Частица “zu” стоит у причастий, образованных от переходных глаголов с отделяемыми приставками, между приставкой и корнем (die auszuschaltende Maschine). На русский язык это определение может переводится тремя способами:






испытываемый радиоприбор (страдат.причаст.)

das zu prüfende Fluggerät 
радиоприбор, подлежащий испытанию






радиоприбор, который должен быть испытан


Обратите внимание на сходство значения конструкций zu + Partizip I и  sein + zu + Infinitiv

Например:

Das ist die zu lösende Aufgabe.

Эта задача, которую нужно решить
Das ist die Aufgabe, die zu lösen ist. 

Примеры
1. Das zu konstruierende Flugzeug 
Конструируемый самолет должен
    soll einsitzig sein.
быть одноместным.

2. Mit diesem Gerät wird die zu messende 
Измеряемая скорость (или 

    Geschwindigkeit genau bestimmt.
подлежащая измерению скорость) 
точно определяется этим 
прибором.

3. Wir haben den durchzuführenden 
Мы уже всесторонне обсудили -

Versuch schon allseitig besprochen.
проводимый опыт (или: опыт, который должен быть проведен).

Упражнение для перевода
1. Der Atomantrieb in den Raketen gehört zu den zu lösenden Problemen.

2. Die zu behandelnden Fragen sind für alle Anwesenden sehr wichtig.

3. Das zu bauende Flugzeug wird auf Kurzstrecken eingesetzt werden.

4. Die zu bedienende Anlage arbeitet sehr gut.

5. Die Geschwindigkeit der Rakete wird durch die Menge des zu verbrennenden Treibstoffes begrenzt.

6. Die miteinander zu verbindenden Teile sind aus verschiedenen Werkstoffen hergestellt.

7. Die große Breite der zu lösenden Probleme bedingte die Entwicklung neuer Methoden zur Leitung und Koordinierung grosser Kollektive.

8. Das zu untersuchende Problem war ohne moderne Rechenmaschine nicht zu lösen.

РАСПРОСТРАНЕННОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ

Определение, выраженное Partizip I, Partizip II или реже прилагательным в полной форме, с пояснительными словами образует распространенное определение. Распространенное определение стоит в предложении между артиклем (или словом, заменяющим артикль: местоимение, числительное) и существительным, к которому оно относится. Основной член распространенного определения (Partizip I, II или прилагательное) стоит непосредственно перед определяемым существительным.

	артикль
	распространенное определение
	существительное

	Das
	пояснительные слова

von den sowjetischen Gelehrten
	+ определение
(Partizip II)

geschaffene
	Gerät


     1

3

    

4

2

1

Das (von den sowjetischen Gelehrten geschaffene) Gerät entsprach allen Forderungen.


Последовательность перевода распространенного определения следующая:

1) по артиклю (или слову его заменяющего) найти определяемое имя существительное и перевести его;

2) затем перевести Partizip I или II (или прилагательное), стоящее перед определяемым существительным;

3), 4) … последними перевести слова, стоящие между артиклем и причастием (или прилагательным) в порядке их последовательности.


Распространенное определение обычно переводится:

1) причастным оборотом.Прибор, созданный советскими учеными, соответствовал всем требованиям.

2) реже определительным придаточным предложением -.Прибор, который создан советскими учеными, соответствовал всем требованиям.


Небольшое распространенное определение может быть переведено раньше определяемого существительного, например:

Auf die um den Atomkern kreisenden Elektronen wirken zwei Kräfte.

На вращающиеся вокруг атомного ядра электроны действуют две силы.


Распространенное определение может быть выражено Partizip I с “zu”, имеющим при себе пояснительные слова, например:

Wir haben den in unserem Laboratorium morgen durchzuführenden Versuch schon allseitig besprochen.

Мы уже всесторонне обсудили опыт, который должен быть проведен завтра в нашей лаборатории /или:проводимый в нашей лаборатории/


Существительное может иметь помимо распространенного определения еще определение:

а) согласованное, выраженное прилагательным или числительным,  которое стоит слева от определяемого существительного до или после распространенного определения, например:

das Gesamtgewicht aller in Flugzeug 

Общий вес всех электрических 

eingebauten elekerischen Geräte 

приборов, вмонтированных в само-

beträgt über 600 kg.



лет, составляет свыше 600 кг.

б) несогласованное, выраженное существительным в родительном падеже или существительным с предлогом, которое стоит справа от определяемого существительного. Оно переводится вместе с определяемым существительным до распространенного определения.

Die Bordinstrumente sind die zum 

Самолетными приборами являются 

Fliegen notwendigen Geräte für 

навигационные приборы по контро-

Navigation und Flugüberwachung.

лю за полетом, которые необходи-








мы для полета.

в) несогласованное определение, выраженное инфинитивной группой , переводится обычно вместе с существительным после или до распространенного определения, например:

Die Arbeiter des Werkes erfüllten 

Рабочие завода выполнили постав-

die vor ihnen gestellte Aufgabe, 

ленную перед ними задачу – повы-

die Produktionsqualität zu erhöhen. 

сить качество продукции






или
Рабочие завода выполнили задачу








повысить качество продукции, 








поставленную перед ними.


Проследите на прилагаемых ниже примерах, как простое определение постепенно растет с добавлением различных слов, и становятся распространенным, а существительное, к которому оно относится, отодвигается все дальше от своего артикля. В этих примерах распространенное определение заключено в скобки, основной член распространенного определения подчеркнут волнистой линией, а одной чертой подчеркнуто существительное, к которому относится распространенное определение.

I. Der zusammengebaute Empfänger kann auf Kurzwellen arbeiten. 

В этом предложении слово «приемник» имеет при себе определение,     выраженное одним словом, причастием II (простое определение)

2. Der {vor kurzem zusammengebaute} Empfänger ...

3. Der {vor kurzem von meinem Freund zusammengebaute} Empfänger ... 

4. Der {vor  kurzem von meinem Freund auf Transistoren zusammengebaute} 

Empfänger ... 

5. Der {vor  kurzem von meinem Freund auf Transistoren an Hand der Schaltung zusammengebaute} Empfänger ...

6. Der {vor  kurzem von meinem Freund auf Transistoren an Hand der Schaltung aus der Zeitschrift “Jugend und Technik“ zusammengebaute} Empfänger kann auf kurzen Wellen arbeiten.


Из приведенных выше примеров видно, что артикль оторван от того слова, к которому он относится, т.е. после артикля стоит предлог, наречие, а непосредственно, перед существительным стоит определение, в данном примере выраженное причастием II

Способы перевода предложения № 6:

1.Приемник, собранный недавно на транзисторах моим другом с помощью схемы из журнала «Техника молодежи», может работать на коротких волнах.

2.Приемник, который собрал недавно на транзисторах мой друг с помощью схемы из журнала «Техника молодежи», может работать на коротких волнах.

Примеры

1. Von der Leistungsfähigkeit dieses 
О мощности этого вертолета свиде-

    Hubschraubers zeugen die von ihm 
тельствуют мировые рекорды, уста-

    1972 aufgestellten Weltrekorde.

новленные им в 1972 году.

2. Die bei der Verbrennung 


Газы, образующиеся при горении, 

    entstehenden Gase haben das 

стремятся быстро расшириться.

    Bestreben, sich rasch auszudehnen.

3. Mit den an Bord befindlichen und 
С помощью приборов, находящихся
    von qualifizierten Fachleuten 

на борту и проконтролированных 

    kontrollierten Geräten werden die 
квалифицированными специалиста-

    sich auf der Erde vollziehenden 
ми, будут исследоваться процессы, 

    Prozesse erforscht werden.

происходящие на земле.
4. Die großen an die Triebwerke 

Большие требования технического 

    gestellten Forderungen der 
задания, предъявленные к 
    technischen Aufgabe wаren erfüllt.
двигателям, были выполнены.

Упражнения для перевода
1. Die Il-14P entstand als Weiterentwicklung der im Jahre 1946 herausgebrachten Il-12.

2. Für Mittelstrecken schuf Tupolew A. N. die mit Zweikreistriebwerken ausgerüstete Tu134.

3. Es wurden bedeutsame, aber nur erste Schritte zum Erkennen der sich in der Venusatmosphäre abspielenden physikalischen Vorgänge getan. 

4. Die an die Luftfahrtinduntrie gestellte wichtige Forderung, die Leistungsfähigkeit zu steigern, war erfüllt.

5. Die Klimaanlage stellt eine automatische aus zwei souveränen Systemen bestehende Ventilationskabine dar.

6. Die Bauweise, d.h. (das heißt) die Gestaltung und Anordnung der zur Aufnahme und Übertragung der auftretenden Kräfte vorhandenen Bauglieder der Zelle, hängt von Größe, Verwendungszweck und Geschwindigkeit des Flugzeuges sowie von anderen Faktoren ab.

7. Bei einer höheren Geschwindigkeit nimmt der entsprechend dem wachsenden Luftwiderstand erforderliche Schub mit dem Quadrat der Fluggeschwindigkeit zu.

ОБОСОБЛЕННЫЙ ПРИЧАСТНЫЙ ОБОРОТ


Причастие (Partizip I или II) в краткой форме с пояснительными словами образует обособленный причастный оборот. Он может стоять в начале, в конце и реже в середине предложения и на письме выделяется запятой, например:

Die Ergebnisse der Versuche 

Обсуждая результаты опытов, сту-

besprechend, verließen die Studenten 
денты выходили из лаборатории.

das Laboratorium.


Примечание: иногда в таком обособленном обороте в качестве основного члена может выступать прилагательное,  например:

Durch seine Entdeckungen in der 

Ученый, известный своими откры-

ganzen Welt berühmt, findet der 

тиями во всем мире, находит всегда

Gelehrte immer Zeit,  jungen 

время, помогать молодым 

Fachleuten zu helfen.



специалистам.


Само причастие занимает в обособленном обороте первое или последнее место, перевод же, как правило, следует начинать с причастия, а затем переводить все остальные слова причастного оборота. В предложении такой оборот исполняет роль определения или обстоятельства, т. е. переводится или причастным или деепричастным оборотом.


Partizip I в обособленном причастном обороте переводится обычно деепричастием несовершенного вида, например:

Dem Gesetz der Trägheit folgend, 

Следуя закону инерции, тело 

bewegt sich der Körper geradelinig in
движется прямолинейно в 
Richtung A.





направлении А.

Partizip II в обособленном причастном обороте переводится:

1) деепричастием совершенного вида, например:

    Ins Forschungsinstitut zurückgekehrt, 
Вернувшись в научно- 
    setzte er seine Arbeit am neuen 
исследовательский институт, он 

    Gerät fort.
продолжил свою работу над 
новым прибором.

2) причастием прошедшего времени страдательного залога в полной форме, например:

    Dieses Flugzeug, ausgerüstet mit 
Этот самолет, оборудованный

    neuartigen Fluggeräten, ist schon 
современными авиационными 

    in der ganzen Welt bekannt.
приборами, уже известен во 
всем мире.

3) определительным придаточным предложением с союзным словом «который», например:

Der Treibstoffbehälter, bestimmt für ...
1) Топливный бaк, предназнaчен-







    ный для…







2) Топливный бaк, который 








     предназначен для …

Примеры

1. Theoretische Untersuchungen 
Применяя на практике теоретичес-

    anderer Gelehrten in der Praxis 
кие исследования других ученых, 

    anwendend, konnte er seine Arbeit 
он сумел закончить свою работу в 

    in kurzer Frist beenden.
короткий срок.

2. Im Raumschiff “Wostok” um die 
Облетая землю на космическом
    Erde fliegend, beobachtete J. Gagarin 
корабле «Восток», Ю.Гагарин наб-

    unseren Planeten aus dem Kosmos.
людал нашу планету из космоса.

3. Der Flughafen Jerewan, 12 Kilometer 
Аэропорт Еревана, расположенный
    von der Stadtmitte entfernt, ist seit   
в 12 км. от центра города, стал 

    1969 international geworden.
с 1969 года международным.

4. Von Schießplatz zurückgekehrt,
Вернувшись с полигона, ученые

    veröffentlichten die Gelehrten die 
опубликовали результаты своих
    Ergebnisse ihrer Forschungen in 
исследований в журнале.

    einer Zeitschrift.

Упражнения для перевода
1. Neue Flughäfen und Abfertigungszentralen werden gebaut, für die Fluggäste  maximale Bequemlichkeiten schaffend.

2. Die La-250, von den Testpiloten “Anakonda” genannt, war die letzte Flugzeugkonstruktion Lawotschkins.

3. Von der Astronomie angefangen, waren komplizierte und prinzipiell neue Probleme zu lösen.

4. Internationale Strecken, beflogen mit der Il 62, führen in viele Städte der Welt.

5. An diesem Tag verlaß der erste künstliche Erdsatellit, von der Sowjetunion gestartet, unseren Planeten.

УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ КАК ЗАМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО

В научно - технической литературе очень часто указательные местоимения употребляются для замены существительного во избежание его повторения,например,
Die Entdeckung der Atomenergie                 Открытие атомной энергии 

kann man nur mit der des Feuers                  можно сравнить только с 

vergleichen.                                                   открытием огня.

В данном примере вместо существительного “die Entdeckung”  употребляется указательное местоимение “die ” (в соответствующем падеже - … mit der….), которое всегда читается с ударением.

Для замены существительного используются следующие указательные местоимения:

der
  
этот

jener

тот


solcher - такой
dieser


derjenige





derselbe
тот (же) самый
Эти указательные местоимения могут употребляться в соответствующем роде, числе, падеже.

На русский язык указательные местоимения, употреблённые самостоятельно, переводятся:

1. Соответствующим существительным (оно может находится как в том же предложении, так и в предшествующем), например:

     Die Leistung des neuen Antriebs
Мощность нового двигателя 

ist viel höher als die des alten 
больше, чем мощность старого.
Antriebs. 
 

Unsere Versuche sind erfolgreich
 Наши опыты были 

gewesen.
 успешными.

Die des Laboratoriums sind noch nicht
Опыты лаборатории ещё 

abgeschlossen.
не доведены  до конца.

2. Соответствующим личным местоимением, например:

    Das erste Weltraumschiff “Wostok – 1”
Первый космический корабль 

wurde am 12. April 1961 mit den Kos-
“Восток – 1” был запущен 

monauten Juri Gagarin an Bord gestar-
12 апреля 1961 года с 

tet. Dieser (derselbe) umkreiste unsere
космонавтом Юрием 

Erdkugel und landete ganz glücklich.
Гагариным на борту. Он 

(Ю. Гагарин) облетел наш
земной шар и благополучно 
приземлился.
3. Словами “последний”, “таковой”, “тот”, например:

     Zum Fließen des elektrischen
Для движения электрического

     Stromes muß eine Ursache vor
тока должна существовать причина

     handen sein. Als solche
Таковым  мы  называем  напряжение.
     bezeichnen wir die Spannung. 

4. Притяжательным местоимением “его”, “ее”, “их”, если указательное местоимение “der ” (die, das, die) стоит в Genetiv (“dessen” – муж. р. и ср.р., “ deren ” – ж.р. и мн.ч) перед существительным.

Например:

     Das Flugzeug und dessen Hauptteile. Самолёт и его основные части.


Иногда возможно также при переводе повторение соответствующего существительного в родительном падеже с указательным местоимением “этот”.

Например:

Die Strahltriebwerke und deren Vor – und
Реактивные двигатели и их 

Nachteile sind sehr ausführlich im Lehrbuch
преимущества и недостатки и beschrieben.
(или преимущества и 
недостатки этих   реактивных 
двигателей) очень подробно 
описаны в учебнике.

5. При сопоставлении в предложении “dieser” и “jener” – “dieser” переводится “последний”, “jener” – первый.

Например:

Der Druck der Luft unterscheidet
Давление воздуха отличается от

sich vom Dampfdruck; dieser ist
давления пара; последнее в нашем
in unserem Versuch kleiner als
опыте меньше, чем первое.

jener. 

Примеры
1. Die Leistung  des neuen Triebwerkes
Мощность нового двигателя 

ist viel höher als die des alten (Triebwer-
значительно больше (выше),

kes).
чем мощность старого. 

2. Der Aufbau der Venus ist dem der Erde
Строение Венеры очень 

sehr ähnlich.
похоже на строение Земли. 

3. Am 2.Januar 1959 verließ die erste
2 января 1959 г. первая 

sowjetische kosmische Rakete die Erde,
 советская космическая
dann derenSchwerefeld und flog in
ракета покинула землю, 
Richtung Mond.
затем ее гравитационное поле 
и полетела в направлении 
луны.

Упражнение для перевода
1. Bei der Wartung eines modernen Strahlturbinenflugzeugs entfallen allein etwa 20% des Aufwandes auf die der funktechnischen Anlagen.

2. Bewegt sich ein Körper durch die Luft, so staut sich diese vor dem Körper.(sich stauen – уплотняться)

3. Die Direktion leitet die Betriebe und koordiniert deren Tätigkeit.

4. Zugleich mit der Untersuchung der physikalichen und mechanischen Eigenschaften des Mondbodens wird dessen chemische Zusammensetzung mit einem Röntgen – Spektroanalysator erforscht.

5. In der Aeroflot sind etwa 40% des flugzeuggebundenen Wartungspersonals ingenieurtechnische Kader; im Labor beträgt deren Anteil sogar etwa 60%.

6. Die modernen Flugzeuge haben eine Geschwindigkeit, die der des Schalles  gleicht oder dieselbe übertrifft.

KONJUNKTIV
Конъюнктив выражает предположение, сомнение, пожелание, нереальное условие и употребляется также для выражения косвенного приказа в простом предложении и для выражения  косвенной речи.

Конъюнктив имеет те же временные формы, что и индикатив, однако значение и употребление их совершенно иное.

В систему Konjunktiv входит еще Konditionalis.

Образование временных форм Konjunktiv
Präsens
основа  +   суф.-е   +  личн. окончания Prasens
Konjunktiv          глагола
кроме 1 и 3 л. ед. ч.

      Изменение корневых гласных у сильных глаголов отсутствует.

Например:  du les + e + st = du lesest – Konjunktiv 

Сравним:       du liest – Indikativ
Спряжение глаголов в Präsens Konjunktiv

	ich
	lese
	habe
	sei
	werde

	du
	lesest
	habest
	seiest
	werdest

	er, sie, es
	lese
	habe
	sei
	werde

	wir
	lesen
	haben
	seien
	werden

	ihr
	leset
	habet
	seiet
	werdet

	sie (Sie)
	lesen
	haben
	seien
	werden


Imperfekt Konjunktiv 

глагол  +  суф. е + личные окончания 

сильных  глаголов           в  Imperfekt
кроме 1 и 3 л.ед.ч.



                    гласные          
    получают умлаут  
Например:       du läs + e + st   -  Konjunktiv Imperfekt
Сравним:          du last             -  Indikativ Imperfekt

Спряжение глаголов в Imperfekt Konjunktiv
	ich
	läse
	hätte
	wäre
	würde

	du
	läsest
	hättest
	wärest
	würdest

	er, sie, es
	läse
	hätte
	wäre
	würde

	wir
	läsen
	hätten
	wäret
	würden

	ihr
	läset
	hättet
	wären
	würdet

	sie (Sie)
	läsen
	hätten
	wäret
	würden


       Imperfekt Konjunktiv   =   Imperfekt Indikativ 

слабых глаголов, поэтому употребляется Konditionalis I (см. ниже) или Plusquamperfekt Konjunktiv

                                          Imperfekt
Konditionalis I
Konjunktiv            +          Infinitiv смысл. гл.

                                         глагола «werden»                
Например: Ich würde mir ein neues Auto kaufen. Я купил бы себе новую машину.

Сложные временные формы Konjunktiv  отличаются от тех же временных форм Indikativ  тем, что вспомогательный глагол стоит в соответствующей форме Konjunktiv.

Perfekt  Konjunktiv   ---  du habest gelesen

                                         du seiest gefahren 

Plusquamperfekt        ---  du hättest gelesen

Konjuunktiv                     du wärest gefahren

Futurum Konjunktiv  ---   du werdest lesen

В немецком языке все формы  Konjuktiv делятся на две группы: Konjunktiv I (конъюнктив настоящего времени: Präsens Konjunktiv, Perfekt Konjunktiv, Futurum Konjunktiv) и Konjunktiv II (конъюнктив прошедшего времени:  Imperfekt Konjunktiv, Plusquamperfekt Konjunktiv,Konditionalis I, II). 

Konjuktiv II соответствует условному наклонению с частицей “бы”, причём на настоящее и будущее время указывает Imperfekt Konjunktiv и Konditionalis I ,  на прошедшее время – Plusguamperfekt Konjunktiv.

(В нереальных сравнительных предложениях временные формы употребляются иначе.)


Эти формы употребляются для выражения различного вида нереальных действий.

1. В самостоятельных предложениях, содержащих:
    а) нереальную возможность:

Man könnte diese Aufgabe viel 

Эту задачу можно было бы
einfacher lösen.




решить гораздо проще.

    б) нереальное желание:


Hätte er diese Experimente in unserem 
Если бы он провел эти 

Laboratorium durchgeführt!


эксперименты в нашей 








лаборатории!

    в) нереальное предположение:


Unter anderen Bedingungen hätte 

При других условиях скорость

sich die Geschwindigkeit des 


самолета значительно бы 

Flugzeuges bedeutend erhöht.


увеличилась.

II. В сложноподчиненных предложениях:

    а) в нереальных условных придаточных предложениях.


Wenn man korrosionsbeständige 
Если бы можно было найти

Werkstoffe finden könnte, so würde man 
коррозионно-стойкие 

eines der wichtigsten Probleme des 
материалы, то было бы Raumfluges lösen.
решена одна 


из важнейших проблем 


космического полета.

    б) в нереальных сравнительных придаточных предложениях с союзами “als ob”, “als wenn”, “als” – «как будто бы». Если употребляется союз “als”, то глагол стоит после союза:


Er erzählt über diesen Hubschrauber so, 
 

als ob er ihn selbst gesehen habe.
Он рассказывает об этом 


вертолете так, как будто

Er erzählt über diesen Hubschrauber so, 
бы он сам его видел.

als habe er ihn selbst gesehen.

В отдельных случаях (часто после существительного типа: die Vorstellung – представление, der Schluß – вывод; der Eindruck – впечатление, а также после “es scheint” – кажется) союзам “als ob”, “als wenn”, “als” в русском языке может соответствовать союз «что»: 


Es scheint, als ob dieses Triebwerk 

Создается впечатление 

von großer Leistungsfähigkeit sei.
(кажется), что этот двигатель имеет большую мощность.


Konjunktiv I не соответствует русскому условному наклонению (без «бы») и имеет следующие случаи употребления:

1. В предписаниях, инструкциях, рекомендациях “man” + глагол в Präsens Konjunktiv (3 л. ед.ч.)

Man betrachte diesen Typ des Flugzeuges.
Рассмотрите (или следует (нужно) рассмотреть) этот тип самолета.

2. В приказаниях, распоряжениях, обращенных к 3-ему лицу:

Der Ingenieur prüfe alle Meßgeräte.
Пусть инженер проверит все 








измерительные приборы.







или:
Инженер должен проверить все







измерительные приборы.

3. В сочетаниях: подлежащие + Präsens Konjuktiv глагола sein + Partizip II смыслового глагола или в конструкции “(es)sei + Partizip II” глагола, после которого следует высказывание:

Die Funktion des Flugzeuges sei am 
Принцип действия самолета следует

Beispiel des Flugzeuges Il-62 erläutet.
объяснить на примере самолета 








Ил-62.







или:








Объясним принцип действия само-








лета на примере самолета Ил-62.

Es sei erwähnt, daß .....


Следует упомянуть, что ……

Es sei betont, daß .....



Следует подчеркнуть, что ….

Es sei hervorgehoben, daß ....


Es sei bemerkt, daß .....


Следует заметить, что …..

Es sei angenommen, daß .....


Следует предположить, что ….

4. Для выражения предположения, допущения:




      0
Der  Winkel “a” sei 90 gleich.

Предположим (допустим), что угол 

 «а» равен 900.

или
Пусть угол «а» - 900.

Das Mädchen sei 5 Jahre alt.


Девочке где-то 5 лет.

5. В лозунгах, призывах (в сочетаниях «es» + Präsens Konjunktiv глагола или Präsens Konjunktiv глагола «mögen» + Infinitiv смыслового глагола):

Es lebe unsere Luftfahrt!



Да здравствует наша авиация!

Möge die Wissenschaft



Пусть наука достигает все 

immer neue Erfolge erringen!


новых успехов!

Употребление Konjunktiv в косвенной речи и в косвенном вопросе


В косвенной речи, которая имеет форму союзного и бессоюзного дополнительного придаточного предложения, употребляются Präsens, Perfekt и Futurum Konjunktiv, при совпадении формы происходит соответственно замена на Imperfekt, Plusquamperfekt Konjunktiv и Konditionalis I. В союзных придаточных предложениях употребляeтся как Indikativ, так и Konjunktiv, в бессоюзных – только Konjunktiv  (в таких случаях сказуемое в Konjunktiv стоит сразу после подлежащего).

Например:

1. Er meint, daß man an Hand der 

neuen Methode bedeutende Erfolge 
Он считает, что с помощью 

erzielen wird (werde).
нового метода будут достигнуты 

2. Er meint, man werde an Hand der 
значительные успехи.

neuen Methode bedeutende Erfolge
erzielen.

Косвенный вопрос никогда не употребляется в бессозной форме. В качестве союзных слов служат союз “ob” (ли) и относительные местоимения.

Например:

Der Techniker fragte den Laboranten, 
Техник спросил лаборанта,  регуляр

ob er die Temperatur des Wassers 
но ли он измерял температуру regelmäßig gemessen habe.
воды?
Примеры
1. An deiner Stelle bliebe ich im 

На твоем месте я остался бы в лабо-

Laboratorium.




ратории.

2. Wäre diese Anlage in Ordnung, so 
Если бы эта установка была в по-

könnten wir unsere Arbeit fortsetzen.
рядке, то мы могли бы продолжить 








свою работу.

3. Der Ingenieur erzählte von diesem 
Инженер рассказывал об этом дви-

Triebwerk so ausführlich, als hätte er 
гателе так подробно, как будто бы
es selbst kostruiert.



он сам его сконструировал.

4. Man messe die Temperatur des 

Измерьте (или следует измерить)

Treibstoffs.




температуру топлива.

5. Hier seien noch einige Beweise 

Здесь следует привести еще неско-

angeführt.





лько доказательств.

6. Als Beispiel eines solchen 

В качестве примера такого самолета

Flugzeuges sei das erste Überschall-
следует (нужно) назвать первый 

flugzeug Tu-144 genannt.


сверхзвуковой самолет Ту-144.

7. Es sei erwähnt, daß diese Rakete 
Следует упомянуть, что эта ракета
eine große Geschwindigkeit entwickelt.
развивает большую скорость.

8. Diese Linien seien parallel.

Предположим (допустим), что эти








линии параллельны.

9. Es lebe unsere ruhmreichen Flieger!
Да здравствуют наши славные летчики!

10. Nehmen wir an, die Orbitalstation 
Предположим, что орбитальная 

sei am 1.Juni um 22 Uhr auf eine 

станция была выведена на орбиту 

Kreisbahn gebracht worden.


1 июня в 22 часа.

Упражнениe для перевода

1. Ohne Druckkabine könnte der Mensch in diesen Höhen nicht mehr auskommen.

2. Die Mondfahrzeuge könnten nicht nur große Gebiete erforschen, sondern auch mehr Informationen über den Aufbau der Mondoberfläche liefern.

3. Dieses Flugzeug müßte den Verkehr zwischen den Hauptstädten der europäischen Länder und Moskau ausführen.

4. Diese Flugzeuge müßten in der Lage sein, nicht nur sehr große, sondern auch kleinere Flughäfen anzufliegen.

5. Bei einer Steigerung der Höchstgeschwindigkeit der IL-14 von etwa 400 km/h auf 800 km/h müßte man z.B. die Triebwerkleistung von 3800 PS (Pferdestärke-лошадиная сила) auf über 30 000 PS erhöhen.

6. Die Physiker und Ingenieure müßten noch viele grundlegende Entdeckungen machen, um die Voraussetzungen für die Anwendung dieses Flugapparats zu schaffen.

7. Leistungsfähige Großraumfrachtflugzeuge dürften das wichtige Element im künftigen Gütertransport darstellen.

8. Auch die Masse dieser Motoren wäre viel zu groß geworden.

9. Das Drehmoment würde eine Drehung des Flugzeugs hervorrufen,die jedoch durch eine kleine, um eine waagerechte Achse rotierende Luftschraube am Rumpfheck vermieden wird.

10. Würden alle Systeme einwandfrei funktionieren, könnte eine unvorhergesehene Gefahr nicht auftauchen.

11. Er sprach von der Schwerlosigkeit (невесомость), als ob er selbst an einem Weltraumflug teilgenommen hätte.

12. Ich sehe ihn so selten, als arbeite er in einem anderen Flughafen.

13. Man arbeite an der weiteren Entwicklung der Überschallflugzeuge.

14. Man löse die Probleme der Abmessungen, der Rumpfform, der Anzahl der Triebwerke und deren Anordnung.

15. Es sei erwähnt, daß die Entwicklung solches Flugzeuges eine der wichtigsten Errungenschaften der Konstrukteure war.

16. Die Geschwindigkeit des Flugzeuges sei 2000 km/h.

17. Möge der sechste Ozean, der kosmische, zum Schauplatz der internationalen Zusammenarbeit der Staaten werden! 

18. Weltbekannte Flugzeugkonstrukteure vertraten noch vor wenigen Jahrzehnten die Ansicht, daß ein Flugzeug niemals schneller als der Schall fliegen könnte.

19. Die Fachleute befürchteten, der Hubschrauber würde die Forderungen nach Genauigkeit und Absenkgeschwindigkeit nicht erfüllen.

20. Wir fragten den Kosmonauten, ob er uns über seinen Raumflug erzählen könne.

СОЧЕТАНИЕ ГЛАГОЛА С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ

Глаголы kommen, bringen, setzen, stellen, ziehen, sein, stehen и другие часто употребляются в сочетаниях с существительными. В этих словосочетаниях существительное чаще всего употребляется с предлогом. В зависимости от того, какой глагол входит в словосочетание, оно может иметь значение переходности или непереходности.   

Глагол kommen означает приходить (прийти) в какое-либо состояние:

aus dem Gleichgewicht kommen
потерять равновесие 

in Betracht kommen
учитываться, приниматься

во внимание, играть роль 

in Bewegung kommen                              
прийти в движение 

in Frage kommen                                       
приниматься в сооброжение

in Gang kommen                                      
прийти в движение
in Gleichgewicht kommen                       
прийти в равновесие
zu Ende kommen                                        
оканчиваться
zum Ausdruck kommen                           
выражаться, проявляться 

zum Einsatz kommen                                 
применяться
zum Schluß kommen                                  
прийти к выводу,к 
заключению
 zur  Anwendung kommen                         
применяться    

Глаголы bringen, setzen, stellen, ziehen, означают приводить (что-то) в какое-то состояние:

aus dem Gleichgewicht bringen                  
вывести из равновесия 

in Bewgung bringen (setzen)
приводить в движение 

in Gang bringen (setzen)                           
пустить в ход
in Ordnung bringen                                   
привести в порядок 

in Verbindung bringen (setzen)                 
связать, установить связь
zu Ende bringen                                      
довести до конца
zum Ausdruck bringen                               
выражать
zum Einsatz bringen                                  
применять
zum Stehen bringen                                   
остановить
zur Anwendung bringen                                применять
in Betrieb setzen                                      
приводить в действие,

пускать в ход, вводить в 
эксплуатацию

in Betracht ziehen                          
учитывать, принимать во 
внимание 

in Rechnung ziehen                               
учитывать, принимать в расчёт
in den Dienst stellen                                   
поставить на службу
in Verglich stellen                                    
сравнивать
zur Verfügung stellen                               
предоставлять в (чьё-либо)
                                                                         
распоряжение

Глаголы sein и stehen означают быть, находиться в каком-то состоянии:

im Einsatz sein                                               применяться 

im Gang sein                                                  быть в ходу
im Gebrauch sein                                           быть в употреблении

in Verwendung sein                         
быть в употреблении, 
применяться

in der Lage sein                                             быть в состоянии

zu Ende sein                                          
быть законченным

in Verbindung stehen                                   
быть (находиться) в связи

zu Diensten stehen                                         быть к услугам
zur Verfügung stehen
быть (находиться) в 
распоряжении

Распространёнными в научно-технической литературе являются также словосочетания:

es handelt sich (um+Аkk.)
речь идёт о …

einen Beschluß fassen 
принимать решение, решать 

Wert legen (auf+Akk.)
придавать значение (чему- 
либо) 

in Angriff nehmen
приступать (к чему-либо),


начинать (что- либо)

in Anspruch nehmen
занимать (например,время)

ins Auge fallen
бросаться в глаза, быть 
характерным

Maßnahmen treffen
принимать меры
Verwendung finden
находить применение, 
применяться

Если словосочетание находится в самостоятельном или в главном предложении,  то его глагол стоит на втором месте, а существительное в конце предложения. Однако иногда этот порядок слов нарушается и тогда существительное ставится в середине предложения, например:

Der Mi-2 kommt zum Einsatz für
Ми-2 применяется для 


Geologische Forschungen, für
геологических исследований,

Fischsuche und für Arktis-Expeditionen.
поиска рыбы и для арктических 
экспедиций.

Упражнение для перевода
1. In der Zukunft kommen die Flüssigkeitsraketentriebwerke vielleicht als Starthilfe für Flugzeuge mit Staustrahltriebwerken in Betracht.

2.Für noch höhere Geschwindigkeitsbereiche kommen Staustrahl – und Raketentriebwerke zur Anwendung.

3.Die Tu-154 kann wirtschaftlich nicht nur auf dem gesamten Mittelstreckenbereich, sondern auch auf vielen Langstrecken zum Einsatz kommen.

4. Dieses Gerät wurde zum ersten Mal vor kurzer Zeit zum Einsatz gebracht.

5. In der Moskauer Zentralagentur für Luftfahrt ist das automatisierte System’’Sirena-1“in Betrieb gesetzt.

6.Das neue 250 m lange Abfertigungsgebäude des Flughafens Leningrad, das Ende 1972 in Betrieb genommen wurde,kann über 2600 Fluggäste je Stunde abfertigen.

7. Viele Kolbenmotoren werden in den meisten Fällen mit einem elektrischen Anlasser in Gang gesetzt.

8. Ihnen stehen die Flugzeuge der Aeroflot zu Diensten!

9. Sowohl unserem erfahrenen Personal, als auch dem Nachwuchs stehen Hoch-und Fachschulen sowie die Akademie der Zivilluftfahrt zur Verfügung.

10. Es handelt sich um ein neues elektronisches Schweißverfahren.

11. Bei der Konstruktion wurde besonderer Wert auf die Sicherheit gelegt.

12. Mehr als 90 Millionen Menschen nehmen alljährlich die Dienste der Zivilluftfahrt in Anspruch.

13. Die Flugzeuge dieses Musters, die in der Polarluftfahrt der Aeroflot Verwendung finden, sind mit Schneekufen ausgerüstet.
      сказуемое 


неизме-   изменяе-


няемая    мая


часть	       часть


                   





второстепен.члены


предложения





подлежащее





союз 		





Nachdem





daß








ob





wann





Wenn





II	посл. м.


Passiv	=	werden (в соответствующей 	+  Partizip II	смысл. гл.


				    временной форме)





um … zu Infinitiv





(an)statt … zu Infinitiv





ohne … zu Infinitiv





a, o, u
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